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Oó©dG øªK ●

الكويت: 500 فلس، البحرين: دينار واحد، قطر: 10 ريالات، الإمارات 10 دراهم، السعودية: 10 ريالات،
عمان : ريال واحد.

ثمن النسخة في دول الوطن العربي ما يعادل دولاراً واحداً.
ثمن النسخة في الدول الأجنبية ما يعادل ثلاثة دولارات.

:(OGôaCG) …ƒæ°ùdG ∑GÎ°T’G ●
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أربع سنوات: الكويت: 13 دينار كويتي، الدول العربية: 18 دينار كويتي، الدول الأجنبية 67 دولار.
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مجلس النشر العلمي - جامعة  الكويت 

فصلية علميـة محكمـة تتضمن مجموعـة مـن الرسائل 
تعنى بنشــر الموضوعات التي تدخل في تخصصات 

العلـوم الإنسانية والاجتماعية والآداب
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قواعد الن�شر في حَوْليّات الاآداب والعلوم الاجتماعيَّة

• حوليات الاآداب والعلوم الاجتماعية هي ف�سلية تن�شُر البحوثَ والدّرا�سات الاأ�سيلةَ 	

ة في مجال العلوم الاجتماعيّة والاإن�سانيّة، ويتوافر فيها  ةِ والاإنجليزيَّ باللّغتَيْن العربيَّ

ما ياأتي:

• �س.	 اأنْن تُثّلَ الدرا�سةُ اإ�سافةً جديدةً في حقل التّخ�سّ

• لم ي�سبق ن�شر الدرا�سة باأي �سورة كانت، ولم ي�سبق اأي�سا تقديمها للن�شر الي جهة 	

اأخري اأثناء ورودها اإلى الحوليات. ويلتزم الباحث بكتابة اإقرار وتعهد باأن البحث 

المقدم لم ي�سبق ن�شره في اأي وعاء ن�شر، اأو اأر�سل اإلى جهة اأخرى.

• والهوام�س 	 المراجع  �ساملة  كلمة،   )15000  ( عن  الدرا�سة  كلمات  عدد  يقل  األا 

والجداول ) بحدود 50 �سفحة ( واألا يزيد عدد الكلمات على ) 60000 ( كلمة في 

حدود 200 �سفحة.

• يطبع البحث بو�ساطة معالج الن�سو�س Microsoft Word وعلى م�سافة ون�سف، 	

وبنط Simplified Arabic 14  للبحوث باللغة العربية، وعلى م�سافتي، وبنط 

Times New Roman 12  في حالة البحوث باللغة الاإنجليزية.
• حدود 	 في  والانجليزية،  العربية  باللغتي  مطبوعا  للبحث،  ملخ�سا  الباحث  يرفق 

منهج  واأ�سئلتها،  الدرا�سة  هدف  البحث:  ملخ�س  يحوي  اأن  على  كلمةً.   )  200(

اإلى  اإ�سافة  الا�ستنتاجات،  واأهم  الم�ستخل�سة  النتائج  اأبرز  الم�ستخدم،  الدرا�سة 

الكلمات الدالة ) المفتاحية (.

• العربية 	 باللغتي  مطبوعة  مخت�شرة،  علمية  �سيرة  البحث  مع  الباحث  يرفق 

والاإنجليزية ت�سمل اأهم موؤلفاته واأبحاثه.

• تقدم الخرائط والاأ�سكال والر�سوم ) اإن وجدت ( باأ�سولها ال�سالحة للطباعة ب�سيغة 	

JPG، وبم�ستوي دقة 600 * 800.
• في حالة رغب الباحث بن�شر ال�سور اأو الخرائط اأو الاأ�سكال البيانية الملونة؛ يلتزم 	

بدفع تكاليفها.

• يراعي الباحث عند كتابة البحث الالتزام بالن�سخة الاأخيرة ) ال�سابعة ( من نظام علم 	

حيث  من    American Psychological Association APA الاأمريكية  النف�س 

كتابة المراجع والهوام�س في متن البحث ، اإ�سافة اإلى قائمة المراجع. على الوجه 

المو�سح اأدناه.

• كتابة المرجع في المتن: ا�سم العائلة للموؤلف متبوعا بفا�سلة، ثم �سنة الن�شر. )يرجي 	

الرجوع اإلى دليل التوثيق وفقا لنظام APA  لمزيد من التفا�سيل. 

)Courtois, 2001( مثال

• قائمة المراجع: يرجى الرجوع الى دليل التوثيق، فقا لنظام APA  للتفا�سيل.	



Jones, J. (2005). Writing with style.Style Writing Journal, 12 (6), 1433 
ويمكن زيارة موقع APA  لمعرفة القواعد الخا�سة بنظام APA  على :

http://www.apastyle.org
• يجب اأن ت�ستمل جميع البحوث على قائمة المراجع كاملة في نهاية البحث، على اأن 	

 (Times Roman Script) يكون بنط الكتابة بالن�س الروماني

• لمعرفة قواعد الن�شر واأخلاقياته الرجاء مراجعة موقع الحوليات الاإلكتروني: 	

http://apc.kuniv.edu.ku/
�شروط قبول البحوث في الحوليات:

• يجب اأن يقدم البحث عن طريق نظام الـ OJS ولي�س البريد الاإلكتروني؛ ليت�سنى 	

من  فقط  اإلكترونيا  تقدم  التي  البحوث  الحوليات  تقبل  ـ  بالتقييم.  البدء  للحوليات 

 http:// journals.KU.edu.KW/aass :خلال الموقع

• لا تقبل مجلة الحوليات البحوث التي �سبق ن�شرها باأي �سكل اأو و�سيط.	

• لا تقبل مجلة الحوليات ن�شر اأبحاث الماج�ستير اأو الدكتوراه اأو اأي م�ستلات منها.	

• لا ترد ولا ت�سترجع اأ�سول البحوث المقدمة للن�شر، �سواء ن�شرت اأم لم تن�شر.	

• لايجوز ن�شر البحوث مع جهات اأخرى اإلا بعد موافقة الحوليات على ذلك، واإذا 	

ثبت ن�شرها ف�ستتخذ اإدارة الحوليات الاإجراءات القانونية المتبعة بهذا ال�ساأن.

• يمكن للباحث ن�شر بحثه مع جهات اأخري، بعد الح�سول على اإذن كتابي �سابق من 	

رئي�س التحرير، وبعد انق�ساء ثلاث �سنوات على ن�شره في الحوليات.

• يعر�س البحث الذي تتوافر فيه القواعد المذكورة �سابقا، وبعد موافقة هيئة التحرير، 	

علي محكمي اثني لتقرير مدى �سلاحية البحث للن�شر في المجلة، ويكون التحكيم 

(Double Blind Review) ثنائي الحجب

• تنح المجلة للباحث ثلاثي ن�سخة مجانية مطبوعة من بحثه المن�سور .	

• تر�سل جميع المرا�سلات الخا�سة بالحوليات ما عدا البحوث، اإلي رئي�س التحرير 	

عن طريق البريد الاإلكتروني للمجلة.

رئي�س تحرير حوليات الاآداب والعلوم الاجتماعية

�س.ب : 17370  الخالدية

رمز بريدي : 72454 ـ الكويت

ISSN 1560 Key title: Hawliyyt Kulliyyat al-Adab

http://apc.kuniv.edu.kw/AASS
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7إصـــــدار خــــاص - ) لغة عربية ، 8 (

افتتـاحيـة الإصــدار الخــاص ) لغـة عـربيـة (

لا يسعني في البداية إلا أن أشكر أعضاء مجلس النشـر العلمي في جامعة الكويت جميعًا. 
الحوليات.  في  يبذلونه  جهد  كل  على  التحرير؛  هيئة  موصول لأعضاء  العميق  الشكر  كذلك 
للقيام  بذله  الذي  الهائل  المجهود  على  الكندري؛  يعقوب  الدكتور  للأستاذ  أيضًا  البالغ  الشكر 
لتنشر؛ فإن هذا  بقليلة  لفترة ليست  القيمة. ورغم حقيقة تكدسها  البحوث  تقييم هذه  بإجراءات 
ا بها. وكما  العدد الخاص يتزامن مع الاحتفاء باليوم العالمي للغة العربية، ويعد إصدارًا خاصًّ

ستخبرنا الملخصات والدراسات؛ فإن التنوع هو خاصيتها.

يأتي هذا العدد الخاص في شقين: واحد للغة، وآخر للأدب؛ وذلك نتيجة الكم الكبير من 
الرسائل التي وردت إلى الحوليات. وبما أن لغة الضاد من الأهمية بمكان؛ فلقد قمنا بنشرهما 

في حزمتين: واحدة للغة، وأخرى للأدب. حوت كل حزمة مجموعة من الرسائل:

علم  أستاذ  حسون،  مصلح  منصور  للدكتور  الأولى  والرسالة  اللغة،  في  الآتية  الحزمة 
اللغة في كلية البترجي الطبية، وهي في قياس الخطأ والصواب، وعنوانها: »معايير التخطئة 
والتصويب في تحليل الزبيدي لأخطاء العوام«، ويستنبط لنا معايير التخطئة والتصويب كما 

وضعها الزبيدي، وكيف طبقها.

الرسالة الثانية للدكتور إبراهيم حسين علي صنبع، من قسم اللغة العربية بالكلية الجامعية 
القنفذة جامعة أم القرى السعودية، بعنوان: »الفكر النحوي العربي بين الأصالة والتأثير  في 
المنطقي: دراسة في )التصورات والتصديقات( إلى القرن الرابع الهجري«. وتعمد إلى تبيان 
الاتفاق والاختلاف في النحو بين فكرين: الأول فكر الهنود السريان اليونان والفرس من جهة، 
ومن الجهة الأخرى الفكر العربي. هذا رغم تركيز البحث على الفكر اليوناني أكثر لحقيقة أنه 
نال مساحة كبيرة في حركة الترجمة في القرنين الثالث والرابع الهجريين. هكذا يحاول الباحث 

تقصي كل فكر على حدة، وأثره في نشأة النحو العربي، وتأثره بها.

الرسالة الثالثة للدكتور محمد عبد الفتاح الخطيب، أستاذ اللغويات المساعد بكلية اللغة العربية 
في القاهرة - جامعة الأزهر الشريف بجمهورية مصر العربية، وهي بعنوان: »البنية العاملية 
ومنازل الكلام في العربية: قراءة في كتاب القطع والائتناف لأبي جعفر النحاس )ت 388 هـ(«. 
كما يستدل من العنوان، تعمد الدراسة من خلال المنهج التحليلي الوصفي إلى بيان سعة الخطاب 
القرآني وتنوعه. والمحاور الخمسة التي تعتمدها الدراسة تؤكد هذا التنوع القرآني؛ وهي: نحو 
اللفظ ومنطق  بين حركة  الكلام  منازل  العاملية،  البنية  والائتناف،  القطع  كتاب  أهمية  النص، 

المعنى، وأخيرًا مفهوم التمام ومنازل القرآن الكريم في الوقوف.
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الرسالة الرابعة للأستاذ الدكتور سيف الدين الفقراء من قسم اللغة العربية في جامعة مؤتة 
بالأردن، وعنوانها: »الإخلال باللفظ والمعنى في العربية«. يعمد البحث إلى موضوع الإخلال 
اللفظي والمعنى في التفكير اللغوي العربي من خلال البنيتين: البنية الصرفية، والبنية التركيبية؛ 

وكيف يؤثر ذلك في المعنى، وأبعاد ذلك في الفكر النحوي العربي.

الرسالة الخامسة للدكتور المعتز بالله السعيد من كلية دار العلوم في جامعة القاهرة، بعنوان: 
»المعجم التأثيلي للغة العربية: المنهج والنموذج«. تتطرق هذه الرسالة إلى افتقار اللغة العربية 
لمعجم تأثيلي للمفردات العربية، يبحث في معانيها، ويحقق في أصولها؛ كما يتطرق البحث 
إلى إشكالات بناء هكذا معجم، ويحاول طرح الحلول لبنائه. كما يطرح البحث إطارًا مرجعياًّ 
العربية،  النقوش  لغوية، معاجم  المعجم من خلال خمسة موارد هي: مدونة  بناء هذا  لضبط 
مصادر الألفاظ المفترضة، معاجم اللغات الحامية السامية، ومصادر اللهجات العربية القديمة.

الرسالة السادسة للدكتورة خولة عبد الرحمن حمد الموسى، أستاذة اللغويات المساعدة في 
اللغة العربية بكلية الآداب في جامعة الأميرة نورة بنت عبد الرحمن، بعنوان: »المولد  قسم 
في )لسان العرب( لابن منظور )ت 711 هـ(: دراسة ومعجم«. تحاول الدراسة حصر الألفاظ 
المولدة في معجم )لسان العرب(، وتصنيفها بحسب توليدها، والوصول إلى منهج ابن منظور 
في هذا الشأن. كما يوازن البحث بين الألفاظ المولدة في لسان العرب ومعاجم أخرى، ويخلص 

إلى استنتاج نتائج عدة خاصة بالألفاظ المولدة.

الرسالة السابعة للدكتورة عائشة إبراهيم حسن الملاح، المتفرغة للبحث العلمي في القرآن 
الكريم, »فروق الاستعمال بين )إن شاء الله( و)بإذن الله( في القرآن الكريم: دراسة في التركيب 
الوصفي.  المنهج  باعتماد  لا،  أم  مترادفين  التعبيران  كان  إذا  فيما  لتبحث  فجاءت  والدلالة«؛ 

يخلص البحث إلى عدم تشابه دلالاتهما، إذ يعد استخدامهما رديفين خطأ يجب تصويبه.

أما الرسالة الثامنة والأخيرة للدكتور عامر الزناتي الجابري، أستاذ اللغة العبرية والترجمة 
المشارك في جامعة عين شمس، بعنوان: »ترجمة جماليات السـرد القرآني إلى اللغة العبرية 
بين الفراغ الدلالي وفاقد الترجمة: قصة نوح - عليه السلام - أنموذجًا«. ميزة هذا العمل أنه 
فريد من نوعه؛ فالدراسات المشابهة قليلة، وهو يتناول مشاكل الترجمة ليتمكن من تحديد كيف 
يتعامل المترجمون مع المادة القصصية. ويستعين الباحث بقصة نوح عليه السلام وترجماتها 
المعنى  وتضييع  الترجمة،  إشكالية  إلى  البحث  خلص  كنموذج.  العبرية  إلى  المختلفة  الست 

الحقيقي في خضمها.
أ.  د . تغريد محمد القدسي

رئيسة التحرير
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ترجمة جماليات ال�سرد القر�آني �إلى اللغة العبرية:

 ق�صة نوح - عليه ال�سلام - �أنموذجًا

Translating the Aesthetics of the Quranic
Narrative into the Hebrew Language:

The Story of Noah - Peace Be Upon Him - As a Model

د. عـامـر الزنـاتي الجابـري
قسم اللغة العبرية وآدابها - جامعة عين شمس 

جمهورية مصـر العربية

إصدار خاص - ) لغة عربية،  8( 1445هـ / 2023م

Doi 10.34120/0757-043-951-008
الرسالة )8(
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الم�ؤلف :

د. عامر الزناتي الجابري

دكتوراه الفل�سفة في اللغويات التطبيقية – درا�سات الترجمة عن �أطروحة: »�إ�شكالية الترجمة لأوجه بلاغية في الترجمات --

العبرية لمعاني القر�آن الكريم – درا�سة نقدية«، جامعة عين �شم�س، 2004م.

�أ�ستاذ اللغويات والترجمة الم�شارك بق�سم اللغة العبرية و�آدابها - كلية الآداب، جامعة عين �شم�س.--

ع�ضو هيئة تحرير مجلة )ترجميات بيت الحكمة(، مجلة دولية محكمة ت�صدر عن مركز الكندي للترجمة والتدريب- المغرب، --

لوفان-  جامعة  والترجمة,  العربية  اللغة  وق�سم  المغرب،  عيا�ض،  القا�ضي  جامعة  المعارف,  وتكامل  الترجمة  ومختبر 

بلجيكا.

الإنتاج العلمي:

�أولًا - الكتب:

 الم�شكلات البلاغية في الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم – درا�سة نقدية، القاهرة، ط1، 2007م---

 الترجمة و�إ�شكالياتها، القاهرة، ط1، 2007م---

 قواعد اللغة العبرية الحديثة – الم�ستوى الأول، القاهرة، ط1، 2008م---

 الترجمة: النظرية والتطبيق بين العربية والعبرية والعك�س، )بالا�شتراك(، ال�سعودية، ط1، 2011م.---

 العبرية للناطقين بالعربية: الم�ستوى المتو�سط، )بالا�شتراك(، )بالا�شتراك(، ال�سعودية، ط1، 2011م.---

ثانيًا - البحوث:

 »ترجمة معاني القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية بين التنوع الثقافي و�صعوبات الترجمة«، المجل�س الأعلى لرعاية الفنون ---

والآداب والعلوم الاجتماعية- �سورية، 2006م .  

 »�سورة )طه( في الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم– درا�سة نقدية«، مجمع الملك فهد 2006م.---

 »الذاتية في نقل ال�سيرة النبوية �إلى اللغة العبرية«، مجلة كلية اللغات والترجمة، جامعة الأزهر، ع 47  -  يناير 2010م.---

 »�إ�شكالية ترجمة العنوان في الن� صالديني بين العربية والعبرية - مقاربة لغوية نقدية لترجمة �أ�سماء ال�سور القر�آنية«، ---

مجلة الدرا�سات ال�شـرقية ع 45 يوليو 2010م.

 »�إ�شكالية ترجمة الم�صطلح – م�صطلح ال�صلاة بين العربية والعبرية �أنموذجاً«، مجلة البحوث والدرا�سات القر�آنية - ---

2010م. 6، دي�سمبر 2009 -  مجمع الملك فهد لطباعة الم�صحف ال�شـريف، ع 9، ال�سنة 5 - 

 »الترجمة والتفاعل الن�صي«، �سل�سلة الترجمة والمعرفة، ع9 ، عالم الكتب، �إربد، الأردن، 2018م.---

التكاف�ؤ والكفاءة«، �سل�سلة الترجمة والمعرفة، ع11، عالم الكتب، �إربد، الأردن، ---  »رهان الترجمة الأدبية بين مفهومي 

2019م.

 »الترجمات الإ�سلامية لمعاني القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية بين �إ�ستراتيجيتي التدجين والتغريب«، �سل�سلة الترجمة ---

والمعرفة، ع15، عالم الكتب، �إربد، الأردن، 2020م.

 »الم�صطلح وا�ستلاب الهوية: ترجمة الم�صطلح ال�سيا�سي )כנסת ـ الكني�ست( من العبرية �إلى العربية«. )تحت الطبع(.---
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الملخّ�ص

ال�سـرد  جماليات  ترجمة  وهي  الترجمة،  البحث �إحدى �إ�شكاليات  هذا  يتناول 

المادة  مع  المترجمين  تعامل  كيفية  على  للوقوف  العبرية؛  اللغة  القر�آني �إلى 

الق�ص�صية ذات ال�سمات الفريدة. وتمثّل درا�سة هذا المو�ضوع �ضرورة ملحة؛ نظرًا 

لقلة مثل هذه الدرا�سات. وقد وقع الاختيار على ق�صة نوح عليه ال�سلام في �ست 

الدرا�سة.  القر�آن الكريم، كنموذج تطبيقي لهذه  ترجمات عبرية من�شورة لمعاني 

ويتمحور البحث حول ظاهرة التنوع الأ�سلوبي في ال�سرد القر�آني في �ضوء علاقته 

الهدف  اللغة  قدرة  لقيا�س  كمحك  وذلك  اللغات؛  بين  الدلالي  الفراغ  ب�إ�شكالية 

الدرا�سة  اعتمدت  وقد  الم�صدر وجمالياته.  الن� ص ثراء  ا�ستيعاب  على  )العبرية( 

لر�صد  والمقارن؛  والو�صفي  التقابلي  المنهج  من  يت�ألف  تكاملي  منهج  على 

معها في �ضوء  المترجمين  تعامل  ودلالاتها، وتحليل �أ�سلوب  الأ�صل  جماليات 

الفراغ الدلالي  الدرا�سة �إلى عدة نتائج، منها: يمثل  �إجراءات الترجمة. وخل�صت 

المعنى،  �ضياع  في  البارز  لأثره  نظرًا  خطيرة؛  والثقافات �إ�شكالية  اللغات  بين 

وهو ما انعك�س ب�صورة جلية على متن الترجمات، مما ي�ؤكد مدى ال�صعوبة التي 

تواجه المترجمين في �أثناء عملية الترجمة رغم �صلات القربي بين اللغتين محل 

الدرا�سة. تنوع نهج المترجمين في تعاملهم مع هذه الإ�شكالية، في �ضوء �إجراءات 

الترجمة بين اللغات، بدءًا من التعديل وانتهاءً بالإغفال.

الكلمات الدالة )المفتاحية(: �إ�شكاليات الترجمة، ترجمة ال�سـرد، الفراغ الدلالي، 

التنوع الأ�سلوبي، ترجمة معاني القر�آن الكريم، الق�ص� صالقر�آني، ق�صة نوح عليه 

ال�سلام.

)8
ة )

سال
لر

ا
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المقدمة

القر�آني مادة زاخرة بالعظة والعبرة، ومادة لغوية تنعك�س  الق�ص� ص يمثل 

من خلالها جماليات الن� صالقر�آني على م�ستويات التحليل كافة. وتكمن �أهمية 

درا�سة ترجمة ال�سـرد القر�آني في الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم، في 

ا لندرة 
ً
�ضوء مفهومي الفراغ الدلالي وفاقد الترجمة - في �ضـرورتها الملحة نظر

مثل هذه الدرا�سات في ترجمات معاني القر�آن الكريم ب�صفة عامة، وانعدامها 

في مجال الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم ب�صفة خا�صة. ومن ناحية 

هذه  بدلالات  وعي  من  المترجمون  بلغه  ما  مدى  على  الاطلاع  �أخرى �أهمية 

متن  في  الفريدة  ال�سمات  ذات  الق�ص�صية  الم��ادة  مع  تعاملهم  عند  الظاهرة 

الترجمية؛  الظواهر  درا�سة �إحدى  في  البحث  م�شكلة  وتتركز  الكريم.  القر�آن 

وهي ظاهرة التنوع الأ�سلوبي بما تعك�سه من جماليات الق�ص� صالقر�آني، وما 

ب�أنماطه  الدلالي  الفراغ  مفهوم  في �إطار  الترجمة  من �إ�شكاليات  بها  يرتبط 

اتخاذها  بهدف  وذلك  التركيبي؛  والفراغ  المعجمي  الفراغ  نمطي  وبخا�صة 

اتبعها المترجمون  التي  الإجراءات  للوقوف على  كمعيار يمكن الانطلاق منه 

باختلاف م�شاربهم في التعامل مع هذه الظاهرة الفريدة؛ �سعيًا منهم للتغلب 

اللغوية بين  البنى  اختلافات  من  النابعة  الهوة  الإ�شكالية وتج�سير  هذه  على 

ترجمة  عملية  خلال  ذلك  تحقيق  في  نجاحهم  مدى  وبيان  والعبرية،  العربية 

معاني القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية. وقد وقع الاختيار على ق�صة نوح -عليه 

ال�سلام- ك�أنموذج تطبيقي لترجمة معاني الق�ص� صالقر�آني �إلى العبرية؛ لثرائها 

وكثافة تلك الظاهرة بها في �ضوء تنوع ال�سور القر�آنية التي ا�شتملت على هذه 

الق�صة، ولتمايز �أ�سلوب عر� ضهذه الق�صة في القر�آن الكريم عن العهد القديم، 

ولبُعد ق�صة نوح عن الق�ص� صاليهودي الم�شبع بدلالات �سلبية في جزء منه يبر�أ 

منها الن� صالقر�آني. 
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الأ�صل  التقابلي، وهو  المنهج  من  يت�ألف  تكامليًا  نهجًا  الدرا�سة  واعتمدت 

في درا�سات الترجمة، مع الا�ستعانة بالمنهجين الو�صفي والمقارن بهدف ر�صد 

الظواهر الجمالية وتحليلها، ومقارنة نهج المترجمين في التعامل مع الظاهرة 

محل الدرا�سة بين اللغتين العربية والعبرية من خلال الترجمات العبرية ال�ست 

النقدي  المنهج  الا�ستناد �إلى  بالإ�ضافة �إلى  الكريم.  القر�آن  لمعاني  المطبوعة 

لاقتراح بدائل تملأ الفراغ الدلالي وتعو� ضفاقد الترجمة.

حول �إ�شكالية  الحالية  الدرا�سة  بمو�ضوع  يتعلق  فيما  ال�سابقة:  الدرا�سات 

درا�سات  له  تفرد  فلم  القر�آني،  الق�ص� ص في  الأ�سلوبي  التنوع  ظاهرة  ترجمة 

�سابقة، ولعل هذه الدرا�سة هى الأولى التي تناولت هذه الظاهرة في ترجمات 

معاني القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية، فهي غير م�سبوقة في مجالها.

و�أما الدرا�سات ال�سابقة في مجال �إ�شكاليات ترجمة معاني القر�آن الكريم �إلى 

اللغة العبرية؛ فهناك العديد منها- �أ�سهم الباحث ببع�ضها- �سواء ما يخت� ص

منها بدرا�سة �آيات تتعلق ب�أحد مو�ضوعات القر�آن الكريم، �أو بدرا�سة ما يتعلق 

معاني  ترجمة  ب�صعوبات  يتعلق  ما  القر�آنية، �أو  البلاغة  ترجمة  ب�إ�شكاليات 

القر�آن الكريم �إلى العبرية، �أو ما يتعلق بدرا�سة �إ�شكاليات ترجمة معاني �سوره، 

ومنها  القر�آنية(؛  ال�سور  )�أ�سماء  العنوان  ب�إ�شكالية ترجمة  يتعلق  بدرا�سة ما  �أو 

على �سبيل المثال لا الح�صـر:

• العبرية 	 الترجمات  اليهود في  عن  الواردة  الآيات  الجابري:  الزناتي  عامر 

كلية  من�شور،  غير  ماج�ستير  نقدية،  لغوية  درا�سة   - الكريم  القر�آن  لمعاني 

الآداب، جامعة عين �شم�س، 1998م.

• �سورة �آل 	 العبرية لمعانى  �شيم� ش بن  ترجمة  �شحاتة رجب:  فرحات  �سمير 

 - الآداب  كلية  من�شورة،  غير  دكتوراه  للترجمة،  نقدية  درا�سة   - عمران 

جامعة القاهرة، 2003م،



17إصـــــدار خــــاص - ) لغة عربية ، 8 (

• الترجمات 	 في  بلاغية  لأوجه  الترجمة  »�إ�شكالية  الجابري:  الزناتي  عامر 

 - الآداب  كلية   ، دكتوراه  نقدية،  درا�سة   – الكريم  القر�آن  لمعاني  العبرية 

جامعة عين �شم�س، م�صـر، عام 2004م، وتم ن�شـرها بنف�س العنوان ب�إ�صدار 

دار عين للدرا�سات والبحوث الإن�سانية والاجتماعية، الجيزة، 2007م.

• �آمال محمد عبدالرحمن ربيع: �إ�شكاليات ترجمة معاني �أ�سماء ال�سور القر�آنية: 	

ال�شـرقية �إ�صدار  الدرا�سات  مجلة  العبرية،  الترجمات  بين  مقارنة  درا�سة 

جمعية خريجي �أق�سام اللغات ال�شـرقية بالجامعات الم�صـرية، عدد 37, يوليو 

2006م.

• القر�آن 	 لمعاني  العبرية  الترجمات  في  )طه(  �سورة  الجابري:  الزناتي  عامر 

الدرا�سات  في  الكريم  )ال��ق��ر�آن  الدولية  ال��ن��دوة  نقدية،  درا���س��ة  الكريم– 

بالمدينة  ال�شـريف  الم�صحف  لطباعة  فهد  الملك  مجمع  الا�ست�شـراقية(، 

المنورة، المملكة العربية ال�سعودية )7–2006/11/9(. 

• محمود عبيد الجهلان: �سورة الن�ساء فى الترجمات العبرية الحديثة لمعاني 	

القر�آن الكريم - درا�سة تحليلية، ماج�ستير غير من�شور، كلية الآداب- جامعة 

القاهرة، 2008م. 

• بين 	 الديني  الن� ص في  العنوان  ترجمة  الجابري: �إ�شكالية  الزناتي  عامر 

القر�آنية،  ال�سور  لترجمة �أ�سماء  نقدية  لغوية  مقاربة   - والعبرية  العربية 

ال�شـرقية  اللغات  خريجي �أق�سام  جمعية  ال�شـرقية، �إ�صدار  الدرا�سات  مجلة 

بالجامعات الم�صـرية، عدد 45, يوليو 2010م.

• �أحمد يو�سف �أحمد ق�شطة: ترجمة المجاز في القر�آن الكريم �إلى العبرية عند 	

الآداب،  كلية  من�شورة،  غير  دكتوراه،  روبين،  و�أوري  �شيم� ش بن  �أه��ارون 

جامعة المن�صورة. 2015م.
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• رغدة حمدي ح�سن: التعبير عن الكنايات في القر�آن الكريم - ترجمة معانيها 	

في اللغة العبرية لدى يو�سف ريفلين و�أوري روبين درا�سة نقدية، ماج�ستير 

غير من�شور، كلية الأل�سن، جامعة عين �شم�س، 2016م.

• العبرية 	 الترجمات  في  ور�سالته  الم�سيح  عليمي:  طلبة  كمال  عادل  �إ�سـراء 

الكريم -درا�سة تحليلية نقدية، ماج�ستير غير من�شور، كلية  القر�آن  لمعاني 

الآداب، جامعة �أ�سيوط، 2017م.

وجاء تق�سيم الدرا�سة الحالية في مبحثين على الوجه التالي:

مرتكز  تمثِّل  عنا�صـر  مجموعة  وي�ضم  النظرية،  المقدمات  الأول:  المبحث 

والتنوع  الكريم،  القر�آن  في  الق�ص�صي  البناء  ب�إيجاز  تتناول  وم��داره،  البحث 

الترجمية،  للمعالجة  النظرية  فالأ�س�س  القر�آني،  ال�سـرد  وجماليات  الأ�سلوبي 

و�إجراءات الترجمة، ثم تعريف �شديد الإيجاز بالترجمات العبرية لمعاني القر�آن 

الكريم محل الدرا�سة.

المبحث الآخــر: �إجراءات ترجمــة التنوع الأ�سلوبي فــي الترجمات العبرية 

لمعاني القر�آن الكريم، وي�ضم �إجراءات الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم 

الأ�سلوبي  الاختيار  جماليات  بـ  بدءًا  الدرا�سة  محل  الظاهرة  مع  تعاملها  في 

والفراغ المعجمي، فجماليات الاختيار الأ�سلوبي والفراغ التركيبي )ال�صـرفي(، 

القر�آنية، و�أخيًرا جماليات  القراءات  الأ�سلوبي في �ضوء  ثم جماليات الاختيار 

الاختيار الأ�سلوبي ل�صيغ البناء للمجهول. ويعقب ذلك خاتمة البحث مت�ضمنة 

�أهم النتائج التي تم التو�صل �إليها، فهوام� شالدرا�سة ثم ثبت الم�صادر والمراجع 

التي �أفادت منها الدرا�سة.

والله الموفق والهادي �إلى �سواء ال�سبيل.
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المبحث الأول : المقدمات النظرية

و�ستتناول هذه المقدمات التعريف بعنا�صـر الدرا�سة وبم�صطلحات العنوان، 

ا�ستندت  التي  الكريم  القر�آن  لمعاني  العبرية  بالترجمات  موجزًا  تعريفًا  وتقدم 

�إليها الدرا�سة في جانبها التطبيقي.  

1 - البناء الق�ص�صي في القر�آن الكريم:

 لا�شك �أن الأهداف التي ي�سعى الق�ص� صالقر�آني �إلى تحقيقها تفتر�� ضأنماطًا 

تتكامل حكاياته �إ لامن خلال  الذي لا  المعجز  الإلهي  ال�سـرد  م�ألوفة من  غير 

مقاطع �سـردية مت�ضافرة وموزعة على عدة �سور، و لايمكن ادعاء فهم الق�صة 

القر�آنية دون ر�ؤيتها �ضمن �سياقها المو�ضوعي والفني، ودون ربطها بغيرها 

القر�آنية من خلال  الق�صة  قدم  الإلهي  ف�إن الخطاب  . ومن هنا 
)1(

الق�ص�ص من 

خم�سة  في  الباحثين  بع� ض ي�صنفها  ال�سـرد،  من  م�ألوفة  وغير  مختلفة  �أنماط 

البني  الأخرين  يجملونها في �شكلين من �أ�شكال  ، في حين �أن 
)2(

�أنماط رئي�سة

الق�ص�صية:

الأول: الق�صة المغلقة �أو المكتملة؛ ويراد بها الق�صة التي ا�ستقل بها موطن 

قر�آني واحد، دون �أن يتكرر �سياقها ال�سـردي في �أي مو�ضع �آخر؛ و�أبرز مثال لهذا 

ال�شكل ق�صة يو�سف، عليه ال�سلام. 

ب�سيرة  المتعلق  ال�سـردي  ال�سياق  ذلك  بها  ويق�صد  المفتوحة؛  الق�صة  الآخر: 

الكريم،  القر�آن  في  متعددة  ن�صية  م�ساحات  وي�شغل  واحدة،  مركزية  �شخ�صية 

ا �سـرديًا يختلف في طوله وتت�شابك وتتداخل معالمه، بتنويعات  مما ينتج ن�صً

م�ستوى  على  �سواء  لآخر،  �سياق  من   ًال قلي كثيًرا �أو  تتجدد  و�سـردية  �إخبارية، 

التي يمكن �أن يحملها. وتعد ق�صة نوح   ال�شكل الخطابي �أو من حيث الإفادات 

  .
)3(

عليه ال�سلام، النموذج التطبيقي لهذه الدرا�سة، من �أبرز �أمثلة هذا ال�شكل
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وردت ق�صة نوح  -عليه ال�سلام– محل الدرا�سة  في )120 �آية( على �شكل 

مقاطع �سـردية متفرقة على مدى ع�شـرين �سورة تقريبًا في القر�آن الكريم، تمتد 

، �إ� لاأن تتابع هذه المقاطع ال�سـردية لا يتوازى 
)4(

ما بين �سورتي �آل عمران ونوح

مع تتابع ال�سور القر�آنية، لا من حيث التلاوة، و لامن حيث ترتيب النزول. وت�أتي 

ربه،  ر�سالة  ال�سلام،  نوح، عليه  بتلقى  تبد�أ  �سـردية  �سبع حلقات  الق�صة �ضمن 

وتنتهي بنجاته، عليه ال�سلام، ومن معه في الفلك من الطوفان. وت�ضم كل هذه 

فِّز القارئ لمتابعة الم�سـرود،  الحلقات عددًا كبيًرا من الحركات ال�سـردية التيُحت 

 .
)5(

وتبني الموقف الق�ص�صي

2 - التنوع الأ�سلوبي وجماليات ال�سـرد القر�آني:

لنامو�س �سماوي،  القر�آني - بو�صفه وا�سطة بيانية تبليغية  الق�ص� ص ات�سم 

ما في  وتغيير  للإن�سانية،  متكامل  نظام حياة  وتوطيد  العقيدة،  غايته تجذير 

النفو�س من �شـرك وجهالة، ونزوعه منزعًا واقعيًا – في بنيته ال�شكلية بمميزات 

وظيفته  وعمقت  الإعجازية،  ع��ززت �أدبيته  فنية،  خ�صو�صية  عليه  �أ�ضفت 

ذلك  بها  نُ�سج  التي  والأدبية،  ال�سـردية  الخ�صو�صية  بف�ضل  وهذا  الت�أثيرية، 

الق�ص�ص. ومن ثم يهدف ال�سـرد الق�ص�صي بدعامتيه )المتن الحكائي/ الق�صة؛ 

الم�ضمون( وما يتعلق به من �أحداث و�شخ�صيات، و)المبنى الحكائي/ الخطاب؛ 

، من خلال �سارد 
)6(

طريقة الحكي( بتنوعاته في تعيين طريقة حكى تلك الأحداث

  .
)7(

يتوجه به �إلى م�سـرود له– �إلى تجلية جماليات الق�ص� صالقر�آني

هما:  �سـرديتين �أ�سا�سيتين  �صيغتين  على  تعتمد  الق� ص عملية  كانت  و�إذا 

باعتباره  الحوار  ف�إن   ،Telling الإخبار  والقول/   ،Showing الإظهار  العر�ض/ 

والتراكيب،  الألفاظ  اختيار  في  المتناهية  بالدقة  يمتاز  العر� ض تج�سيد  حيز 

والمق�صدية الكبيرة وراء كل و�ضع لغوي. كما ي�ستند القول/ الإخبار- من جهة 

�أخري- على التنوع الأ�سلوبي باعتباره و�سيلة من و�سائله، حيث ي�ستعمل ال�سـرد 
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ال�سـردية  البنية  الترويح عن المتلقي، واكتمال  القر�آني تنويعات �أ�سلوبية بغية 

الذي ي�شبع حاجات المتلقي المعرفية. وهو ما يتجلى في �أنماط عدة  بال�شكل 

منها؛ الاختيار الأ�سلوبي. ف�إنلا ختيار الكلمة �أهميته في البناء الكلي للعملية 

ال�سـردية في الخطاب القر�آني، حيث تقبع خلف هذا الاختيار في ال�سـرد القر�آني 

.
)8(

مقا�صد فنية عديدة، منها ت�صوير الواقعة بكل دقائقها وبكافة �أبعادها

ف�إذا كان ما تميزت به الق�صة القر�آنية من �أ�سلوب معجز و�صور جمالية ذات 

ت�صوير �أدبي دقيق قد لفت �أنظار الباحثين الذين ر�أوا فيها معينًا لا ين�ضب من 

القر�آنية هي  الت�أثير، و�إذا كانت الجمالية  الجمال والجلال، وح�سن العر� ضوقوة 

علم الجمال القر�آني وفنيته التي تعنى بالك�شف عن �ألوانه و�أ�سـراره و�أ�ساليبه عبر 

، وبتعبير �أدق، ف�إن الجمالية �أبرز الظواهر القر�آنية 
)9(

المو�ضوعات القر�آنية المتعددة

ب�سبب ما ا�ستعملته من المواد العربية الأولى، نحو: المفردة، والتركيب، وال�صورة 

. فلا �شك �أن هذا الجانب هو 
)10(

الأدبية ولكن في �آفاق من الإعجاز الإلهي الدائم

الأكثر ت�أثيًرا في نف�س المترجم، وهو يمثل �أ�صعب التحديات التي ينبغي له التعامل 

معها �إذا �أراد �إنجاز ترجمة تظهر روعة الن� صالأ�صلي وتَفَرده. 

3 - الأ�س�س النظرية للمعالجة الترجمية: 

ت�ستند هذه الدرا�سة في �أ�س�سها النظرية �إلى مفهوم ظاهرة الفراغ الدلالــي �أو 

الفجوة الدلالية Semantic Void، وقـــد تعددت الم�صطلحات التي �أُطلقت علــى 

هــذه الظاهرة فــي الإنجليزية ما بين Blank Spaces, Gabs ، �إلــى غير ذلك. 

סמנטי  מחסור  דגוט م�صطلح  מנחם  داجوت  العبرية �أطلق عليها مناحم  وفي 

ممار�سة  في �أثناء  ين�ش�أ  الذي  الفراغ  ذلك  به  ويق�صد   .)Maḥsoor semanti(

عما �أ�شارت  الهدف  اللغة  في  واحدة  بكلمة  التعبير  يمكن   لا  حينما الترجمة، 

�إليه اللغة الم�صدر بكلمة واحدة – وذلك باعتبار الكلمة هي الوحدة الأ�سا�سية 

. وقد 
)11(

في الترجمة Translation Unit، ومحور الم�شكلات الدلالية والترجمية



حوليات الآداب والعلوم الاجتماعية 22

ر �إيفير Ivir هذا المفهوم حينما تجاوز م�ستوى الكلمة المفردة �إلى م�ستوى 
ّ
طو

العنا�صـر الثقافية التي يمكن �أن تمثّل مفهومًا ما �أو �أنماطًا �سلوكية �أو م�ؤ�س�سات 

الهدف  الثقافة  تمتلك   لا  حينما الكيفية  بنف�س  ذلك  ويبدو  ... �إلخ.  اجتماعية 

الثقافة الم�صدر. ومن هنا ي�أتي دور  العن�صـر الم�ستخدم في   ًاليدل على  مقاب

المترجم لإيجاد كلمة �أو مجموعة من الكلمات في اللغة الهدف يمكنها تج�سير 

الظاهرة  �شك �أن هذه  . و لا
)12(

الهدف اللغة  لدى متحدثي  الفراغ الموجود  ذلك 

حيث  المعي�ش،  الواقع  عن  التعبير  في  اللغات  بين  القائم  الاختلاف  من  تنبع 

تنعك�س ر�ؤية متحدثي كل لغة لهذا الواقع على المعجم اللغوي. فالأمر يرتبط 

ال�شيء �أو  الأول هو عدم وجود  لغوية؛ فالجانب  و�أخرى  لغوية  بعنا�صـر غير 

عدم معرفته في �إحدى الثقافتين. �أما العن�صـر الثاني؛ فال�شيء موجود في كلتا 

. وفي 
)13(

اللغتين، بيد �أن �إحداهما �أ�شارت �إليه بدال ما، في حين تغافلته الأخرى

هذا الإطار يمكن ت�صنيف الفراغات الدلالية �إلى عدة �أنماط:

)�أ( الفــراغ الثقافــي Cultural Void - מחסור תרבותי : ويق�صد بــه الفــروق 

الثقافية بين اللغات؛ نظرالا نعدام المدلول �أو المرجع في �إحدى الثقافتين دون 

الأخرى، ويندرج �ضمن هذا النوع الفراغات البيئية מחסורים סבבתיים.

)ب( الفراغ المعجمي Lexical Void - מחסור לקסיקלי : وهو ناتج عن الاختلاف 

في بلورة المعجم اللغوي للعنا�صـر الدلالية في كلتا اللغتين؛ بمعنى وجود المدلول 

�أو المرجع في كلتا اللغتين، بينما ت�شير �إحداهما �إليه بدال دون الأخرى.

)ج( الفراغ التركيبي Syntactical Void - מחסור תחבירי : وهو يتكون نتيجة 

عدم وجود مقابل في اللغة الهدف ل�صيغة م�شتقة ما في اللغة الم�صدر، وفي هذه 

الحالة �ست�ضطر اللغة الهدف �إلى التعبير بو�سائل معجمية عن علاقة دلالية تم 

التعبير عنها في لغة الم�صدر بو�سائل تركيبية، �إلى غير ذلك من �أنماط الفراغ 

.
)14(

الدلالي الأخرى
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4 - �إجراءات الترجمة: 

هذه  على  للتغلب  المترجمون  يلج�أ �إليها  التي  الإج���راءات  تلك  بها  ي��راد 

الإجراءات  تلك  ذكر  ذكر  من  ولعل  والثقافات.  اللغات  بين  الدلالية  الفراغات 

الكنديان جان بول فيناي وجان داربيلنيه في كتابهما الذي �صدر  الباحثان 

 Stylistique Comparée Du Français Et بعنوان:  1958م  عام  بالفرن�سية 

عام  الإنجليزية  تُرجم �إلى  والذي    De L'anglais: Méthode De Traduction

 Comparative Stylistics of French and English: A العنوان:  بنف�س   1995
Methodology for Translation )الأ�سلوبية المقارنة للغة الفرن�سية والإنجليزية: 

منهجية للترجمة(. وقد ذكرا �سبع �إ�ستراتيجيات �أو �إجراءات للترجمة اندرجت 

Direct Translation، والترجمة  تحت نمطين رئي�سين؛ هما: الترجمة المبا�شـرة 

غير المبا�شـرة Oblique Translation. ثم تبعهما كثير من الباحثين منهم بيتر 

ل في هذه الإجراءات، حتى بلغت عنده خم�سة ع�شـر �إجراءً،  نيومارك الذي ف�صّ

 ،Naturalization Borrwing، التطبيع  من بينها: الا�ستعارة / الكتابة ال�صوتية 

الترجمة المبا�شـرة Calque، التغييرات �أو التبديلات Shifts وتت�ضمن تغييًرا في 

ا�سم، عبارة فعلية/ عبارة ا�سمية،  القواعد، منها )مفرد/ جمع، فعل/  م�ستوى 

�صفة+ا�سم/ ظرف+�صفة(، التعديل Modulation  وي�ضم �أحد ع�شـر �صنفًا منها: 

محل  الجزء  النتيجة،  محل  ال�سبب  الملمو�س،  محل  المجرد  المنفي،  )المعاك�س 

الكل، المعلوم محل المجهول(، الترجمة الحرفيةLiteral Translation ، ثنائيات 

.
)15( Deletion الحذف ، Paraphraseالترجمة، �إعادة ال�صياغة

 وينبغي عند الاختيار بين هذه الإ�ستراتيجيات مراعاة فئات جمهور القراء 

القومية تجاه تبني �ألفاظ  العزة  النابعة من وجود  المختلفة ومدى الح�سا�سية 

الا�ستعارة �أو  �شيوعًا  الإج��راءات  هذه  ولعل �أكثر   .
)16(

الهدف اللغة  في  جديدة 

الكتابة ال�صوتية، خا�صة �إذا �صحبها �شـرح داخل الن�ص، ما لم ت�صطدم بقناعات 

الجمهور المتلقي في اللغة الهدف.
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و�وسف تقت�صـر الدرا�سة على تناول ظاهرة التنوع الأ�سلوبي، في ق�صة نوح، 

من  بها  يرتبط  وما  القر�آني،  ال�سـرد  جماليات  من  تعك�سه  بما  ال�سلام،  عليه 

�إ�شكالية الفراغ الدلالي في الترجمة، وبخا�صة نمطي الفراغ المعجمي والفراغ 

من  المترجمون  انتهجه  ما  على  خلالهما  من  للوقوف  وذلك  فقط؛  التركيبي 

الترجمي،  والفاقد  الدلالي  الفراغ  مفهومي  �وضء  في  ترجمية  �إ�ستراتيجيات 

للتغلب على بع�ض �إ�شكاليات ترجمة ال�سـرد القر�آني. 

5 - الترجمات العبرية محل الدرا�سة:

الكريم؛  القر�آن  التطبيقي على �ست ترجمات عبرية لمعاني  وي�شتمل الجانب 

بها  قام  وترجمتين  اليهود،  الم�ست�شـرقون  بها  قام  ترجمات  وتنق�سم �إلى �أربع 

الم�سلمون؛ وهي: 

 Zevi Hayyim Hermann  )ترجمة צבי חיים הרמן רעקענדארף )רקנדורף ●
،  ال�صادرة في 

Reckendorf ت�سڤي حاييم هيرمان ركندورف ]1875-1825[)17(

Leipzig لَيْبزج ب�ألمانيا عام 1857م، ت�صدرتها �صفحة الغلاف باللغة الألمانية 

Der Korôn تلتها �صفحة العنوان بالعبرية: )אלקוראן או המקרא נעתק מלשון 

العربية �إلى اللغة  منقول من  المقرا  القر�آن �أم  ומבואר/  עברית  ללשון  ערבית 
Alqurʼan ʼO Hammiqra: Neʻatak Milešon ʻAravit  ،)اللغــة العبريـة وم�شـروحًا

، وتقع مقدمة هذه الترجمة في 47 �صفحة يعقبها 
)18(Lilešon ʻIvrit Umevoʾar  

المتن في 367 �صفحة من القطع المتو�سط، وهي �أول ترجمة تتم مبا�شـرة عن 

اللغة العبرية في العهد القديم،  الأ�صل العربي. وا�ستعمل المترجم فيها �أ�سلوب 

وهي اللغة التي كانت م�ستعملة في �أثناء فترة اله�سكالاه /Hahaskala )حركة 

1880[(، وتعد هذه الترجمة �صعبة القراءة  التنوير اليهودي ب�أوروبا ]1750 - 

ن المترجم مقدمته الطويلة �آراءً ا�ست�شـراقية عديدة حول  والفهم حاليًا. وقد �ضمَّ

الإ�سلام والقر�آن و�شخ� صالر�سول �. كما �أعلن من خلال هذه الآراء عن توجهه 
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في ن�سق الترجمة؛ �إذ ظهر منها �أنه محمّل بروح ا�ست�شـراقية �ضارية �ضد الإ�سلام 

والقر�آن والر�سول �، و�أنه تابع في هذا لأ�ساطين الم�ست�شـرقين المعا�صـرين له 

.
)19(

وال�سابقين على ع�صـره، ح�سبما ذكره �صـراحة في هذا الإطار

ريڤلين«  يوئيل  »يو�سف    Yosef Yoel Rivlin ריבלין  יואל  יוסף  ترجمة   ●
�صدرت  ثم  1936م،  عام  الأولى  طبعتها  التي �صدرت   ،

)20(]1899-1890[
تل  دِڤير بمدينة  דביר  ن�شـر  دار  1963م عن  تل �أبيب عام  الثانية في  الطبعة 

�أبيب في فل�سطين في جزءين من القطع المتو�سط تقع مقدمتها في �ست �صفحات 

يليها متن الترجمة في 771 �صفحة، وهي بعنوان: )אלקוראן- תרגום מערבית 

�صدرت  ثم   /Alqurʼan: Tirgum Meʻaravit/ العربية(،  من  ترجمة  القر�آن-   /

ترجمة  وهي  1987م.  1972م،  عامي  في  منها  والرابعة  الثالثة  الطبعتان 

الترجمة وظروف �إخراج  المقدمة منهجه في  ن المترجم في  م�شكولة، وقد �ضمَّ

ترجمة  دقة  عدم  م�ؤكدًا  عليه،  ال�سابقة  الترجمات  كما �أ�شار �إلى  العمل،  هذا 

ركندورف.  وتتميز هذه الترجمة باختلاف روحها و�أ�سلوبها مقارنة بما �سبقها 

عمل  ب�أنها �أهم  لو�صفها  �سوميخ  �سا�سون  دعا  الذي  الأمر  وهو  ترجمات،  من 

ترجمي تم من اللغة العربية �إلى اللغة العبرية في القرن الع�شـرين. و�إن كانت تُعد 

لغة هذه الترجمة في نظر الباحثين الآن كلا�سيكية؛ �إذ تمزج بين اللغة العبرية 

.
)21(

التي تعود �إلى فترتي العهد القديم والتلمود، ويعتبرها البع� ض�صعبة الفهم

�شم�ش«  بن  »�أهارون   Aharon Ben Shemesh בן-שמש  אהרון  ترجمة   ●
، ثم �صدرت الطبعة الثانية المنقحة 

)22(
التي �صدرت طبعتها الأولى عام 1971م

فل�سطين  في  تل �أبيب  بمدينة  ني 
ْ
قَر �سفاريم  קרני  ספרים  دار  عن  1978م  عام 

 389 في  المتن  ويقع  �صفحات  �سبع  في  مقدمتها  وت�أتي  )�إ�سـرائيل(  المحتلة 

האשלאם תרגום  של  הספרים  ספר  הקדוש-  )הקוראן  �صفحة، وتحمل عنوان: 

 Haqurʼan/،)العربية مــن  مترجمًا  الإ�ســلام  كتب  - �أقد�س  מערבית/القر�آن 
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وهي   ،/Hakkadoš: Śefer Hassefarim Šel Haʼiślam, Tirgum Meʻaravit

ترجمة تعود بنا �إلى ما ي�سبق ترجمة ريفلين �إذ ا�ستعمل المترجم اللغة العبرية 

الحديثة �إ� لاأنه لم يلتزم بالأ�سلوب و لابالتركيب العربي في الن� صالم�صدر، كما 

اتبع �أ�سلوب ترجمة غير م�سبوق يجمع من خلاله كل خم�س �آيات في فقرة واحدة 

دون مراعاة لترتيب الآيات الفعلي زاعمًا �أنه تبنى �أ�سلوبًا لغويًا �سل�سًا للقارئ، 

بالإ�ضافة لما تحمله الترجمة من الر�ؤى الا�ست�شـراقية المعادية للإ�سلام والتي 

الترجمة  هذه  اليهود �أن  الباحثين  بع� ض ويرى  هوام�شه.  المترجم في  �ضمنَّها 

لي�ست ترجمة دقيقة بل هي مجرد ترجمة تف�سيرية لمعاني القر�آن الكريم، و�أن 

 .
)23(

الفارق بينها وبين مفهوم الترجمة فارق كبير للغاية

التي �أ�صـدرت   ]- 1944[ روبني�«  »�أوري   Uri Rubin רובין  אורי  ترجمة   ●
 ،

)24(
)�إ�سـرائيل( 2005م في فل�سطين المحتلة  جامعة تل �أبيب طبعتها الأولى عام 

רובין  אורי  ומפתח:  נספחים  הערות,  והוסיף  מערבית  תרגם  הקוראן  بعنوان: 

)القر�آن- ترجمه من العربية و�أ�ضاف ملاحظات وملاحق وم�سـرد �أوري روبين( 

 Haqurʼan - Tirgem Meʻaravit Vehosif Heʻarot, Nesbaḥim Umafteaḥ: Uri/

Rubin/، وهي ت�ضم مقدمة في �أربع �صفحات يليها متن الترجمة في 600 �صفحة 

2016م  الثانية عام  تل �أبيب طبعتها  ثم �أ�صدرت جامعة  المتو�سط.  القطع  من 

)הקוראן תרגם מערבית  الفرعي لي�صبح:  العنوان  536 �صفحة، مع تعديل  في 

القر�آن-  עם תיקוני תרגום והערות מורחבות /  מהדורה חדשה,   - אורי רובין 

ترجمه من العربية �أوري روبين- طبعة جديدة مزودة بتنقيحات في الترجمة 

 Haqurʼan - Tirgem Meʻaravit Uri Rubin, Mahdura/ مو�سعة(،  وملاحظات 

في  روبين  تناول  وقد   ./Ḥdaša, ʻIm Tikkonei Tirgum Veheʻarot Murḥavot

مقدمته الترجمات ال�سابقة عليه، ثم حدد هدفه من وراء هذه الترجمة في ال�سعي 

لتقديم القر�آن كما يراه الم�ؤمنون به في �ضوء التفا�سير القر�آنية. و�سبب �صدور 
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لغة  ملاءمة  عدم  هو  الإ�سـرائيليين  الم�ست�شـرقين  بع� ض ر�أي  في  الترجمة  هذه 

 .
)25(

الترجمة التي اتبعها ريفلين لروح الع�صـر لدى المتلقي الإ�سـرائيلي المعا�صـر

وهو  العدوي«  علي  »�صبحي   Subhi Ali Adawi עדוי  עלי  סובחי  ترجمة   ●
القر�آنية  للدرا�سات  بيِّنات  مركز  ب�إ�صدارها  قام   -

)26(
1948م عرب  من  م�سلم 

بالأردن، عن دار גסטליט جا�ستاليت بمدينة حيفا، وتوزيع مركز مزايا بمدينة 

النا�صـرة، في فل�سطين المحتلة )�إ�سـرائيل(، عام 2015م، تحت عنوان: )הקוראן 

בלשון אחר / القر�آن بلغة �أخرى( /Haqurʼan Belašon ʼAḥer/، وتحتل مقدمة 

النا�شـر وافتتاحية المترجم ت�سع �صفحات، ثم متن الترجمة الذي يقع في 527 

�صفحة من القطع الكبير. وقد ح�صـر المترجم �أ�سباب هذه الترجمات في �إعلاء 

قيمة العلم و�أهمية تلاقي الثقافات وتبليغ ر�سالة الله -تعالى- الذي �أوحى بها 

لنبيه ور�سوله � �إلى الب�شـر كافة. بالإ�ضافة لق�صور الترجمات العبرية ال�سابقة 

التي قام بها اليهود عن �أداء مهمتها، وانعدام م�صدقيتها العلمية ودقتها لتبني 

  .
)27(

المترجمين موقفًا �سلبيًا م�سبقًا معاديًا للقر�آن الكريم

 Dar Assalam For Introducing بالإ�سلام  للتعريف  ال�سلام  دار  ترجمة   ●
التي قام بها فريق من المترجمين ي�ضم عربًا وغير عرب بالقرب من   ،Islam

حيفا بفل�سطين المحتلة، وقام ب�إ�صدارها مركز »دار ال�سلام للتعريف بالإ�سلام« 

משמעויות  תרגום  המבורך-  )הקוראן  بعنوان:  2013م-  عام  ت�أ�س�س  الذي 

  Haqurʼan/  )הקוראן המבורך / القر�آن المبارك- ترجمة معاني القر�آن المبارك

Hammevoraḵ Tirgum Mašmaʻuiot Haqurʼan Hammevoraḵ/، في طبعتها 

الأولى عام 2017م. وجاءت الترجمة التي تحتوي على مقدمتين ومتن في 618 

�صفحة من القطع المتو�سط، وهي �أول ترجمة عبرية تذكر عبارة )ترجمة معاني 

القر�آن(؛ حيث �أو�ضح فريق العمل �أن ترجمات معاني القر�آن في مختلف اللغات 

 لايمكنها الإحاطة بدلالات الأ�صل ومراميه؛ ومن ثمَّ ينتفي عنها الإعجاز، مع 
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فِية، والالتزام في الترجمة 
ْ
ت�أكيد حر� صالفريق على الابتعاد عن الترجمة الَحر

بلغة عبرية حديثة �سل�سة. وذلك في �ضوء ذكر عيوب الترجمات العبرية ال�سابقة 

لمعاني القر�آن التي ي�أتي في مقدمتها نهج الترجمة الحرفية، والوقوع في العديد 

ترى �أن  م�سبقة  نظر  وجهات  لإثبات  �سعيها  نتيجة  والتحريفات  الأخطاء  من 

مكتوبة  بالإ�ضافة �إلى �أنها  -حا�شاه-  الكريم  القر�آن  م�صدر  هو  القديم  العهد 

.
)28(

باللغة العبرية التوراتية التي لم تعد م�ستعملة اليوم

***
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المبحث الثاني: �إجراءات ترجمة التنوع الأ�سلوبي

 في الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم

�أولًا - جماليات الاختيار الأ�سلوبي والفراغ المعجمي: 

قــولــه تعالــى: ﴿ ى    ى    ئا     ئا      ئە  ئە    ئو     ئو   ئۇ      ئۇ        ئۆ   

ئۆ....   ﴾ )العنكبوت:14(.
:...ויגר בקרבם חמשים שנה מעט מאלף;...)29(.   ركندورف

:...,ויַּתְִמַהְמַהּ בְּתוֹכָם אֶלֶףֶ שָנִים חָסֵר חֲמִשִּים שָנָה...)30(. ريڤلين

: ...,והוא חי בתוכם תשע מאות * וחמישים שנה,...)31(. بن �شم�ش

: ...,והוא חי ביניהם אלף שנים חָסֵר חמישים שנה,...)32(.   روبيـــن

: ...,ושָָהָה בָּהֶם אֶלֶףֶ שָנִים, לְמַעֵט חֲמִשִּים שָנָה....)33(. عــدوي

:...,והוא נשאר ביניהם אלף שנים, פחוֺת חמישים שנה. ...)34(. دار ال�سلام

جماليات  من  ﴾، �إن  ئۆ   ئۆ    ئۇ         ئۇ       ئو    ئو      ئە      ﴿ تعالى:  قوله 

تجاوبًا  دون �أخ��رى،  �صيغة  اختيار  القر�آني  ال�سـرد  في  الأ�سلوبي  الاختيار 

قبل، �إذ  من  ال�سياق  قد �أثاره  بُعد  المتلقي �إلى  ولفت �أنظار  التعبير،  بلاغة  مع 

يخبر ال�سـرد عن المدة التي بقي فيها نوح بين ظهراني قومه عن طريق �أ�سلوب 

الا�ستثناء والا�ستدراك؛ ذلك �أن ت�أويل الا�ستثناء في كلام العرب: التوكيد، كما 

ذكر الزجاج. وقد اختار ال�سـرد �صيغة )�ألف �سنة �إ لاخم�سين عامًا(، دون �صيغة 

)ت�سعمائة وخم�سين �سنة(، والغاية الفنية التي اقت�ضت هذا الاختيار تعود �إلى 

تهويل الأمر على المتلقي؛ لي�شهد عذر نوح –عليه ال�سلام- في الدعاء على قومه 

وت�سلية  الم�صابرة،  كابده من طول  ما  بعد كل  لق�صته،  الأخرى  ال�سياقات  في 

لر�سول الله � وتثبيتا له. كما تعود جماليات الإخبار عن المدة بهذه ال�صيغة 
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 ًالضعن قيام هذه  م المدة؛ ليكون �أول ما يبا�شـر ال�سمع بذكر )الألف( ف� التي تُعظِّ

ال�صيغة بح�صـر العدد المذكور، فلا يحتمل الزيادة عليه و لاالنق�صان. كما �أن 

لاختيار الن� صللفظة )�سنة( مع الألف، و)عام( مع الخم�سين، غاية فنية كبيرة؛ 

لأن )ال�سنة( ت�ستعمل في الغالب لمعاني الجدب والقحط وال�شدة، �أما )العام(؛ فهو 

ت�ستعمل �أكثر  ال�سنة  وهو �أن  فارق �آخر  والخ�صب. وهناك  الرخاء  به عن  يعبر 

ما ت�ستعمل في ال�سنة ال�شم�سية على حين ي�ستعمل العام للقمرية. فك�أن الأعوام 

التي  عمره  �سني  من  الأكبر  للفترة  خلافاً  وهدوء  نعمة  كانت �أعوام  الخم�سين 

الدعوة والم�صابرة والمجاهدة، وذلك في �ضوء اختلاف المف�سـرين  ا�ستغرقتها 

 .
)35(

في تعيين فترة حياة نوح عليه ال�سلام

في  المترجمين  اختلاف  نجد  ال��ق��ر�آني،  التعبير  في  الدقة  هذه  مقابل  وفي 

�إدراكهم لهذا الجمال القر�آني؛ وذلك �أول من حيث �صيغة الا�ستثناء: فقد ا�ستخدام 

مقابلها  وروبين  ريڤلين  من  كل  وا�ستخدم  מ،  מעט  الأداة  مقابلها  ركندورف 

قد  �شم� ش بن  نجد  الآخر  الطرف  وعلى  للأ�صل،  حرفية  كترجمة  חָסֵר  �صيغة 

دون  �سنة(،  مائة وخم�سين  )ت�سع  שנה  וחמישים  מאות  תשע  المقابل  ا�ستخدم 

مراعاة لجماليات الا�ستخدام القر�آني، ومن ثم فقد �أ�ضاع المعنى عن عمدٍ؛ وذلك 

الذين  لوجود بدائل �أخرى لم يلج�أ �إليها المترجم خلافا لغيره من المترجمين 

الحرفية.  الترجمة  باختيار �أ�سلوب  كان  و�إن  المعنى، حتى  ت�أدية  اجتهدوا في 

وا�ستعمل عدوي �صيغة الم�صدر לְמַעֵט وهي ت�ستعمل في التلمود بمعنى الا�ستثناء 

والإخراج من القاعدة وهي تقترب مما ا�ستعمله ركندورف. وا�ستعملت ترجمة 

دار ال�سلام פחוֺת وهي تفيد الا�ستثناء والتقليل بنف�س المعنى.

ثانيًا: على م�ستوى المقابل المعجمي والفارق بين دلالة ال�سنة والعام؛ نجد 

 ًالعلى ال�صيغة بتقديم ذكر الم�ستثنى )خم�سين( على  ركندورف قد �أجرى تعدي

الم�ستثنى منه )�ألف( חמשים שנה מעט מאלף؛ ومن ثم �أورد لفظ שנה مرة واحدة؛ 
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ال�سلام  الت�أكيد على �سبق معاناة نوح عليه  القر�آني في  �أي �أنه خالف الترتيب 

مع قومه على الإ�شارةلا نتهاء تلك المعاناة وزوالها، مع حذف تكرار الترادف 

الجزئي. وعلى غرار مبد�أ التدخل في الن� صنجد بن �شم� شقد �أورد ال�صيغة )ت�سع 

القر�آني  ال�سـرد  التي �أعر� ضعنها  الأ�صلية  ال�صيغة  مائة وخم�سين �سنة(، وهي 

للغاية الفنية والجمالية التي �سبقت الإ�شارة �إليها، وهو ما جعل ترجمته فاقدة 

لجزء مهم من دلالة الأ�صل وجماله. ومن ثم �أ�ضاع المترجمان؛ بعدم التزامهما 

بالن� صالأ�صل، جمالية التنوع الأ�سلوبي على الم�ستوى المعجمي.

الأ�صل  في  الأ�سلوبي  التنوع  الأخ��رى �إظهار  الأرب��ع  الترجمات  حاولت  وقد 

بالاعتماد على �إجراء ترجمي مختلف وهو اللجوء �إلى الم�ستوى ال�صـرفي للتغلب 

مع  שנים جمعًا  التمييز  ا�ستخدام  اللغتين؛ من خلال  بين  المعجمي  الفراغ  على 

الم�ستثنى منه )�ألف(، وשנה مفردًا مع الم�ستثنى )خم�سين(، وذلك خلافًا للقاعدة 

ال�صـرفية الأ�سا�سية في العبرية التي تن� صعلى جمع التمييز مع الأعداد )10-2(، 

كلتا  تبيح الجمع في  الحديثة  العبرية  و�إن كانت  ذلك،  الأعداد فوق  و�إفراده مع 

الحالتين، وهو ما خالفته هذه الترجمات الأربع جزئيًا هنا. ومن ثم ا�ستطاعت 

جذب انتباه المتلقي لوجود تنوع في الأ�صل له دلالته، في محاولة منها للقول 

�إن الجمع ي�شير �إلى الكثرة وما ي�ستتبعها من جهد، خلافًا للمفرد الذي ي�شير �إلى 

في  للتعبير  �صـرفية  و�سيلة  ا�ستندت �إلى  قد  الطريقة  بهذه  وهى  والدعة.  الراحة 

الترجمة العبرية عن علاقة )فرق( دلالية عبر عنها الأ�صل بو�سيلة معجمية. ولعل 

49( من   - ا�ستلهام الفارق الدلالي بين ال�سنة والعام جاء من خلال الآيات )47 

.
)36(

�سورة يو�سف

الفراغ  ظاهرة  من  ينبع  الترجمة �إنما  في  الق�صور  هذا  وراء  ال�سبب  بيد �أن 

المعجمي بين اللغات، حيث ت�ستخدم العربية دالين للإ�شارة �إلى الفترة الزمنية 

التي تمتد اثنى ع�شـر �شهرًا – وهما يختلفان فيما بينهما في ظلال المعنى، في 
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ثم لا توجد  واحد. ومن  بلفظ  الزمنية  الفترة  تلك  نف�س  العبرية �إلى  ت�شير  حين 

اللجوء  الأ�صل، مما يترتب عليه  اللغة  الهدف تفي بدلالات  اللغة  مقابلات في 

الترجمات  فعله  ما حاولت  الهوة، وهو  تلك  لتج�سير  ترجمية �أخرى  لإجراءات 

الأربع كتعوي� ضلجزء من فاقد المعنى في �أثناء الترجمة. و�إن كان من الأوْلى 

العبرية، �أو  اللغة  في  )ع��ام(  للفظ  الاقترا� ض ا�ستخدام �إج��راء  الحالة  هذه  في 

ا�ستعمال �إجراء الهوام� شالتف�سيرية للإ�شارة �إلى تلك الفروق الدلالية في الأ�صل 

لل�صيغة  ال�صـرفي  القيا�س  بعلة خروج المترجمين عن  القارئ  لإ�شعار  عمومًا؛ 

الم�ستخدمة في ترجماتهم لمعنى هذه الآية الكريمة. 

ثانيًا - جماليات الاختيار الأ�سلوبي والفراغ التركيبي )ال�صـرفي(: 

قوله تعالى: ﴿ ڱ      ڱ    ڱ   ں   ں       ڻ ... ﴾ )هود : 42(

ותלך התבה אתם על גלים גבוהים כהררי אל;...)37(. : ركندورف

ותַַּעֲבֵר אוֹתָם בֵּין גַּלִּים כֶּהָרִים,...)38(. : ريڤلين

אולם עוד בהיות התיבה מהלכת בין גלים גבוהים כהרים,...)39(. : بن �شم�ش

היא נשאֹה אותם על פני גלים גבוהים כהרים,...)40(. : روبيـــن

והיא מַפְלִיגָה בָּהֶם בֵּין גַּלִּים כֶּהָרִים,...)41(.       : عــدوي

ובהיות האנייה מהלכת בין גלים גבוהים כהרים,...)42(. : دار ال�سلام

التعبير  ڱ      ڱ    ڱ   ں   ں       ڻِ﴾، من جماليات   ﴿ قوله تعالى: 

القر�آني في و�صف حدث الطوفان وهوله اختيار الن� صالقر�آني ل�صيغة ا�سم الجن�س 

)موج(، دون �صيغة الجمع )�أمواج(؛ ومرد ذلك �أن الموج جمع جن�س، مثل: �شجرة 

و�شجر؛ وا�سم الجن�س �أعم في دلالته من الجمع و�أوغل في الكثرة. ذلك �أن الأمواج 

قد تُعدّ، �أما الموج فلا يمكن عَدّه؛ لتداخل بع�ضه في بع� ضوك�أنه موجة واحدة 
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ل�سـرعته وعظمه في الارتفاع فوق �سطح الماء. ومن هنا ا�ستخدم ال�سـرد القر�آني 

�صيغة تتنا�سب وقدر هذا الغ�ضب الإلهي على الكافرين من قوم نوح، وهو ما لا 

تنا�سبه �صيغة الجمع الم�ألوف )�أمواج(، و�إنما ينا�سبه ا�سم الجن�س الذي لا تكاد 

جمع  لأن  )موجات(؛  الجمع  �صيغة  الن� ص يختر  لم  كما  كثرة،  تح�صى �أمواجه 

ل الن� صالقر�آني ا�ستخدام حرف  الم�ؤنث يفيد القلة غالبًا. ومن ناحية �أخرى ف�ضّ

وذلكلا عتبارين،  موج(؛  على  )على/  الجر  حرف  دون  موج(،  في   / )في  الجر 

�أولهما: �أن معظم ج�سم ال�سفينة كان داخل الماء )الموج(، فلذلك نا�سب الو�صف 

بالأكثر. الآخر: �أن ال�سفينة كلها، بمن فيها، غائ�صة في الموج ولم تغرق بقدرة 

الكافرين، قادر �أن ينجي  القادر على خلق الطوفان ليغرق به  الله تعالى؛ لأن 

ال�سفينة تجري وهي غائ�صة في الموج دون �أن تغرق. وقال  الم�ؤمنين فيجعل 

الت�شبيه. وقيل: �إن ذلك كان قبل التطبيق  بع� ضالباحثين: �إن ذلك على �سبيل 

 .
)43(

وقبل �أن يعم الماء الجبال

وفي مقابل هذا الجمال والروعة القر�آنية في التعبير نجد �أن الفراغات اللغوية 

على الم�ستوى التركيبي )ال�صـرفي( قد عرقلت نقل جماليات التعبير في الأ�صل؛ 

ذلك �أن المترجمين جميعا قد ا�ستخدموا �صيغة الجمع الم�ألوفة - والوحيدة- في 

العبرية גלים، وفي محاولة منهم لتقليل الفاقد الترجمي النابع من دقة اختيار 

ال�سـرد القر�آني للتراكيب ا�ستخدم كل من ركندورف وبن �شم� شوروبين وترجمة 

دار ال�سلام ال�صفة גבוהים؛ لإظهار وجه ال�شبه من الت�شبيه، في محاولة للدلالة 

على مدى عظم الموج. غير �أن ال�صيغ التي �أوردها المترجمون جميعًا لا تدل �إ لا

نظراً  و�سـرعته؛  الموج  تداخل  ل�شدة  الإ�شارة  دون  فقط  وال�ضخامة  الكثرة  على 

لعدم وجود مثل هذه الخيارات بين �صيغ الجمع في العبرية خلافًا لما هو في 

اللغة العربية، ومن ثم فَقَد الن� صفي الترجمة جزءًا من جماليات الأ�صل دون 

تعوي�ض. وربما يعد ا�ستخدام الهوام� شالتف�سيرية في تلك الحالة و�سيلة مهمة 
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لجذب انتباه المتلقي �إلى المعانى الكامنة وراء تنوع اختيار ال�صيغ والتراكيب 

ول  ُ في ال�سـرد القر�آني، ووجود فراغات تركيبية ومعجمية عديدة بين اللغتينَحت 

دون مجاراة العبرية للعربية في هذا ال�ش�أن. 

ا�ستخدام حرف الجر )في(، حيث  انق�سم المترجمون �إزاء  ومن ناحية �أخرى 

ا�ستخدم كل من ركندورف وروبين المقابلين על، על פני )على، على وجه( على 

التوالي، ومن ثم �أفقد هذان المترجمان الن� صجزءًا �آخر من جمالياته التعبيرية. 

في حين �أدركت ترجمات ريڤلين وبن �شم� شوعدوي ودار ال�سلام دلالة حرف 

المعنى  على  نقلت  فقد  وبالتالي  )بني�(،  בין  المقابل  با�ستعمال  )في(  الج��ر 

المراد هنا. فال�شق الأول من �ضياع ما وراء المعنى مَرَده الفراغات التركيبية 

)ال�صـرفية(، في حين �أن مرد ال�شق الثاني هو عدم تدقيق بع� ضالمترجمين  فيما 

وراء ال�صيغة من دلالات.

***

قـولـه تعـالـى: ﴿ۅ  ۅ  ۉ  ۉ  ې  ې  ې﴾ )هــود:27(، 

﴿ خم       سج ﴾ )ال�شعراء:111(

לא ילכו אחריך כי אם האנשים הרקים והפוחזים מקרבנו .... : ركندورف

... באשר רק רקים ופוחזים הולכים אחריך?...)44(. : ____

»ולְֹא נרְִאֶה הוֹלְכִים אַחֲרֶיךָ בִלְתִּי אִם הַנִּקְלִים בָּנוּ...« : ريڤلين

»בְּעֵת הָלְכוּ אַחֲרֶיךָ )רק( הַנִּקְלִים?«)45(. : ____

»ואת אלה ההולכים אחריך ...,שהם מהפחותים שבנו....«. : بن �شم�ش

»בעוד שרק הפחותים שבנו הולכים אחריך?«,...)46(.    : ____

ורואים אנו כי רק העלובים אשר בינינו הולכים עִמךָ,...   : روبيـــن
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ורק העלובים הולכים עִמךָ?...)47(. : ____

...ואְֵיננֶּוּ רוֹאִים אוֹתְךָ כי הָלְכוּ אַחֲרֶיךָ, אֶלָּא אֵֵלֶּה אֲשֶר הֵם עֲלוּבֵינוּ,...   : عــدوي

»...והָלְכוּ אַחֲרֶיךָ הָעֲלוּבִים ?«)48(.   : ____

ואנו רואים כי הלכו בעקבותיך רק העלובים בינינו ... : دار ال�سلام

»...,בעוד השפלים הם המאמינים שלך ?«... )49(. : ____

ي�ستعمل ال�سـرد القر�آني �صيغتي العر� ضوالإخبار لتقديم ال�شخ�صية ال�سلبية، 

عبر  ذلك  ويتم  الآخر،  ومع  ذاتها  مع  تعاملها  في  وقيمها  منطلقاتها  ومعرفة 

ا بالحيوية والحركة، �إذ ي�سند الفعل �إلى ال�شخ�صيات؛  الحوار؛ لجعل الم�شهد ناب�ضً

لتقوم بالفعل ال�سـردي، ب�شكل متفاعل مع ال�شخ�صيات الأخرى. فالحوار يك�شف 

تلك ال�شخ�صيات دون الحاجة �إلى الأ�سلوب التقريري المبا�شـر. ويتجلى ذلك في 

حوار نوح -عليه ال�سلام-  مع قومه فهو يخاطبهم باللين والرفق في مقابل 

. ولقد تبدى 
)50(

تعنت القوم ولغتهم الجارحة التي تعك�س تكوين ال�شخ�صية ال�سلبي

ذلك في و�صفهم �أتباع نوح عليه ال�سلام من الم�ؤمنين با�ستخدام �صيغة جمع 

ا�ستهانة منهم  الدعوة  )�أراذلنا( في �آية هود، ولعل هذا كان في بداية  التك�سير 

ا�ستجهال  على  يدل  ل�صفته �إنما  العاقل �أو  للمذكر  التك�سير  فجمع  بالم�ؤمنين؛ 

هذا العاقل والاقتراب به من مرتبة غير العاقل، ويدل على ذلك قولهم )الذين 

منهم،  و�سخرية  الم�ؤمنين  قيمة  من  حطاًّ  العبارة  قد �أطالوا  فهم  هم �أراذلنا(؛ 

و�أ�ضافوهم لأنف�سهم باعتبارهم تابعين له�ؤلاء ال�سادة في الأ�صل ومن ثم عدم 

الرغبة في محاورتهم �أو حدوث تقارب بين الفئتين.

وعلى خلاف ذلك جاءت �صيغة )الأرذلون( في �آية ال�شعراء في نهاية الدعوة 

حيث كان الكافرون ي�شعرون بالم�ؤمنين و�أنهم �صاروا فئة متميزة لها وجود، 

المذكر  جمع  �صيغة  ا�ستخدام  خلال  من  بهم  ال�ضمني  الاعتراف  جاء  ثم  ومن 
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ال�سالم، الم�ستخدم مع العاقل، وقد ات�صلت به �أداة التعريف للدلالة على ا�ستقلالية 

 .
)51(

ال�شيء وتوكيد تعريفه

الفنية الكا�شفة عن روعة �أ�سلوب الأ�صل المعجز لا  اللمحة  وفي مقابل تلك 

نف�س  الأولى  الترجمات الخم�س  فلقد كررت  الترجمة.  لهذا �أثرًا في ن� ص نلم�س 

في  التنوع  هذا  لمثل  العبرية  اللغة  نظرًالا فتقار  وذلك  الحالتين؛  في  ال�صيغة 

اللغتين وهو  الفراغ التركيبي بين  ال�صـرفية ل�صيغ الجمع. مما ي�ؤكد �أن  البنى 

ما �أفقد الن� صجزءًا من جمالياته المتعلقة بالفارق الدلالي بين �صيغتي الجمع 

في اللغة العربية، ولم تحاول غالبية الترجمات تعوي� ضذلك الفاقد الترجمي، 

�سورة  في �آية  المقابل  مغايرة  لج�أت �إلى  التي  ال�سلام  دار  ترجمة  با�ستثناء 

ال�شعراء؛ لتعوي� ضفاقد الترجمة م�ستعينة في ذلك بعن�صـر معجمي للتغلب على 

الفراغ التركيبي على م�ستوى البنى ال�صـرفية.  

الترجمات نابع من  )الأرذل��ون( بين  للفظ  ولعل اختلاف المقابل المعجمي 

ذَلُ جَمْعُ رَذْلٍ وَهُوَ 
ْ
اختلاف المف�سـرين في تحديد دلالته، فقد قال الواحدي: الْأَر

الدُّن من كل �شيء في منظره وحالاته ورجل رَذْلُ الثياب والفعل. وَالْأَرَاذِلُ جَمْعُ 

يُقال:  فيه �أن  الأ�صل  بع�ضهم:  وقال  الجمع،  جمع  الْأَرَاذِلُ  هذا  فعلى  ذَلِ، 
ْ
الْأَر

ا  عِو�ضً الألف واللام  ذَلُ ف�صارت 
ْ
الْأَر  ُرثحتَّى قالوا: هو  كَ ثُم  مِن كذا  ذَلُ 

ْ
هو �أَر

ا�ؤنا و�سَقَطنا، وقيل هم �سفلة 
ّ
اتّبعك �أَخِ�س ذْلُ، �أرادوا  النَّ عن الإ�ضافة، وقيل هو 

النا�س ومن� لا أخلاق له، و لايبالي ما يقول و لاما يقال، وقيل ال�شـرار، وقيل 

هم الفقراء والذينلا ح�سب لهم، والخ�سِي�سو ال�صناعات، وقيل هم ال�ضعفاء، وقيل 

المقابل  ركندورف  ا�ستعمل  المعنى  هذا  مقابل  وفي   .
)52(

لرداءته عنه  المرغوب 

ריק ופוחז، ولفظ ריק يعني )فارغ، خالٍ، خاوٍ، �أجوف(، و�أما دلالة هذا التعبير 

فتعني )�أرعــن، عابث، طائ�ش، عديــم الم��سؤولية( كما فــي ]ق�ضاة 9/4[ )رجا لا

. و�أما ريڤلين فقد ا�ستعمل المقابل נקְִלֶה الذي يعني )رذيل، 
)53(

بطالين طائ�شين(
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الأول  ]�صموئيل  في  ورد  ح�سبما  زهيد(،  بخ�س،  �ساقط،  لئيم،  منحط،  خ�سي�س، 

. واختار بن �شم� شالمقابل פָּחוֹת الذي 
)54(

18/23[ )و�أنا رجل م�سكين وحقير(
الثلاث  الترجمات  بينما �أجمعت   .

)55(
تافه/ رديء( ي�سير،  )قليل، �ضئيل،  يعني 

الأخيرة على اختيار المقابل التلمودي עלוב الذي يعني )م�سكين، بائ�س، حقير، 

. ثم تفردت الترجمة 
)56(

مهين(، ومنه التعبير עלובי החיים )الب�ؤ�ساء، الم�ساكين(

الأخيرة بمغايرة المقابل في �سورة ال�شعراء �إلى שָׁפָל وهو بمعنى )واطي، �سافل، 

الثاني  ]�صموئيل  في  كما  متوا�ضع(،  لئيم/  نذل،  ذليل،  منحط،  و�ضيع،  دنئ، 

 .
)57(

6/22[ )و�أكون و�ضيعًا(

الجمع  دلالة �إ�سناد  على  هود،  في �آية  المترجمون،  حافظ  ناحية �أخرى  ومن 

ل�ضمير المتكلمين، و�إن ا�ستعا�ضت ترجمة عدوي عن �إ�سناد ال�ضمير للظرف ب�إ�سناده 

للا�سم مبا�شـرة وهو ما يوحى بنقل المعنى ظاهريًا، ولعل من الأَوْلى �أ�سلوبيًا في 

العبرية ات�صال ال�ضمير بالظرف ح�سبما اتفقت عليه الترجمات الأخرى. بينما في 

في  بالأداة  التعريف  ب�صيغة  الالتزام  على  المترجمين  غالبية  حر� ص ال�شعراء  �آية 

الأ�صل، وخالفهم في ذلك ركندورف فلم يلتزم بالتعريف بل �أورد المقابل في �صيغة 

النكرة רקים ופוחזים، مما �أفقد ترجمته دلالة الا�ستقلال والتوكيد الم�ستفادة من 

التعريف بالأداة، وهو ما يجعل ترجمة ركندورف �أكثر الترجمات فَقْدًا لجماليات 

الأ�صل في هذه الحالة. وكذلك بن �شم� شالذي �أورد نف�س ال�صيغة في الحالتين مكررًا 

الظرف הפחותים שבנו ف�أ�ضاع دلالة التعريف بالأداة هنا.

وربما كان من الأف�ضل في هذا النموذج ا�ستعمال �إجراء الهوام� شالتف�سيرية؛ 

لإي�ضاح جماليات التنوع الأ�سلوبي في اختيار الن� صالقر�آني لل�صيغة؛ ولجذب 

عن  العبرية  اللغة  تعجز  الأ�صل  في  دلالية  فروق  من  بها  لما  المتلقي  انتباه 

ا�ستيعابها، ولتحفيزه للإطلاع على ذلك الأ�صل دون الاكتفاء بالترجمة.

***
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 ﴾ ڇ    ڇ      ڇ      ڇ      ڍ  ڍ   ڌ       ڌ     ڎ    ڎ    ڈ   ﴿ قوله تعالى: 

)الأعراف: 60، 61(.

... הן שגה אתה מאד. ויען: לא כן עמי,....)58(. : ركندورف

“אָמְנםָ רוֹאִים אֲנחְַנוּ אוֹתְךָ בְּתוֹעָה בְרוּרָה”: ויַּאֹמֶר: “עַמִּי, אֵין בִּי תּוֹעָה...)59(. : ريڤلين

הוסיף  נוח  אולם  מוחלטת”.  תעייה  תועה  שאתה  רואים  “אנו 
ואמר: “בני עמי ! אין אני תועה,....)60(.

: بن �شم�ش

: סבורים אנו כי אתה שרוי בתעייה גמורה. אמר, בני עמי, אין בי תעייה,...)61(.  روبيـــن

“הִננְוּ סְבוּרִים כִּי הִנְּךָ בִּתְעִיָּה בְּרוּרָה”  אָמַר: “הוֺי בְּניֵ עַמִּי אֵין בִּי תְּעִיּהָ”)62(.  : عــدوي

"אנו רואים שאתה תועה תעייה מוחלטת” אמר: “הוי בני עמי! אין אני תועה)63(. : دار ال�سلام

ٍ وذهاب عن طريق الحق،  قوله تعالى: ﴿ ڇ      ڇ      ڍ﴾؛ �أي في خط�أ بَِّني

الم�سائل  في  ال�ضلال  ال�سلام- �إلى  -عليه  نوح  ن�سبة  مرادهم  يكون  بد �أن  و لا

الأربع التي ذكرها، عليه ال�سلام؛ وهي التكليف والتوحيد والنبوة والمعاد. ولما 

لالَةٌ(،  مبالغة في  ذكروا هذا الكلام �أجاب نوح عليه ال�سلام بقوله: )لَيْ�سَ بِي �ضَ

ح�سبما  �صدر  و�سعة  رفيق  وتناول  منهم،  الجفاء  عن  والإعرا� ض الأدب،  ح�سن 

تناق� ضمعنى  للم�صاحبة �أو الملاب�سة، وهي  الباء  )بي(  النبوة.  يقت�ضيه خلق 

ال�ضلال متمكنا منه،  ف�إنهم جعلوا  قولهم )في �ضلال(،  المجازية من  الظرفية 

فنفى هو �أن يكون لل�ضلال متلب�س به. ولم يرد النفي منه على لفظ ما قالوه، 

فلم ي�أت التركيب )ل�ست في �ضلال مبين( بل جاء في غاية الح�سن، بنفي ال�ضلال 

عن نف�سه الكريمة على �أبلغ وجه ف�إن التاء للمرة؛ لأن مقام المبالغة في الجواب 

لقولهم الأحمق يقت�ضي ذلك، والوحدة الم�ستفادة منه باعتبار �أقل ما ينطلق، 

المبين. وما  ال�ضلال   ًالضعن  ال�ضلال ف� قليل من  بي �أقل  لي�س  المعنى  فيكون 

يكون  قد  الوحدة  قيد  مع  ال�شيء  نفي  ف�إن  الماهية �أبلغ  نفي  من �أن  يتخايل 
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بانتفاء الوحدة �إلى الكثرة م�ضمحل بما حقق �أن الوحدة لي�ست �صفة مقيدة بل 

اللفظ مو�ضوع للجزء الأقل، وهو الواحد المتحقق مع الكثرة  ودونها، على �أن 

ملاحظة قيد الوحدة في العام في �سياق النفي مدفوع، ومثاله: لا رجل �شاهدًا، 

الواقعة  المفردة  الأ�سماء  ال�سائر  المثل  وفي  الجن�س.  من  للواحد  مو�ضوع  ف�إنه 

على الجن�س التي تكون بينها وبين واحدها تاء الت�أنيث، متى �أريد النفي كان 

ا�ستعمالها �أبلغ كما في هذه  الاثبات كان  واحدها �أبلغ، ومتى �أريد  ا�ستعمال 

الآية، و لايُظن �أنه لما كان ال�ضلال وال�ضلالة م�صدرين من الفعل: �ضل ي�ضل 

�ضلالًا و�ضلالة كان القولان �سواء؛ لأن ال�ضلالة هنا لي�ست عبارة عن الم�صدر بل 

عن المرة كما ذُكر. و�إنما بالغ -عليه ال�سلام- في النفي لمبالغتهم في الإثبات 

 .
)64(

حيث جعلوه وحا�شاه م�ستقرًا في ال�ضلال الوا�ضح كونه �ضلال

�صيغ  وتنوع  القر�آني،  ال�سـرد  في  الأ�سلوبي  الاختيار  جماليات  مقابل  وفي 

الفارق  في �إظهار  �صعوبة  واجهوا  قد  المترجمين  نجد �أن  وبلاغتها  الم�صدر 

الدلالي بين ال�صيغتين، على النحو التالي: 

لالٍ مُبِيٍن،( جملـة  ا لنراك ِيف �ضَ ا�ستخــدم ركندورف مقابــل قـولـه تعـالـى ) �إنَّ

הן שגה אתה מאד )�إنك �ضال للغاية(، وهو بهذه ال�صياغة لم يظهر �سوى قدر 

فك�أن  للوعاء،  و)في(  و)اللام(  )�إن(  بـ  الأ�صل  في  التوكيد  جماليات  من  �ضئيل 

 ًاو لاذا   ًاله - حا�شاه عليه ال�سلام - وهو فيه ولم ي�أت �ضال ال�ضلال جاء حال

. وقد اكتفى المترجم بالتوكيد بالأداة הן مقابل )�إن( مع حذف ال�ضمير 
)65(

�ضلال

المت�صل بـالأداة، وحذف الفعل والظرف )لنراك في(. و�أما �صيغة الم�صدر النكرة 

)�ضلال مبين(؛ فجاء في مقابلها بال�صيغة الفعلية שגה אתה מאד، والفعل שגה 

، وهو و�إن �أ�شار لجزء 
)66(

يعني )�أخط�أ، غَلِطَ، �سها/ زلَّ في كلامه، هفا/ �ضل، تاه(

من الدلالة ف�إنه ق�صـر عن �إيفائها حقها؛ لكونه ي�شير لدلالة الخط�أ غير المق�صود 

�أكثر. بينما )ال�ضلال( هو العدول عن الطريق الم�ستقيم وي�ضاده الهداية، ويقال 
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. وفي 
)67(

ال�ضلال لكل عدول عن المنهج عمدًا كان �أو �سهوًا، ي�سيًرا كان �أو كثيًرا

لالَةٌ( ا�ستخدم ركندورف جملة לא  مقابل قوله تعالى على ل�سان نوح )لَيْ�سَ بِي �ضَ

כן עמי )لي�س كذلك ياقوم(، حاذفًا الظرف )بي( و�صيغة الم�صدر المنتهي بالتاء 

)�ضلالة(، مكتفيًا بنفي المقولة على �إطلاقها دون ذكر لمقولة نوح نف�سها، مما 

�أفقد الن� صجماليات التنوع الأ�سلوبي بين ال�صيغ ودلالته.

ا لنراك  )�إنَّ الالتزام بالأ�صل، ففي مقابل قوله تعالى  في حين حاول ريڤلين 

بِيٍن( ا�ستخـدم الجملـة الفعليـة المـ�ؤكـدة אָמְנםָ רוֹאִים אֲנחְַנוּ אוֹתְךָ 
ُ
لالٍ م  ِيف�ضَ

אָמְנםָ  التوكيد  ا�ستخدم �أداة  (، حيث 
ّني

)حقًا نراك في �ضلال ب בְרוּרָה  בְּתוֹעָה 

مع تقديم الفعل على فاعله؛ لإدراك دلالة التوكيد بـ )�إن( واللام في الأ�صل، كما 

�أورد المقابل المبا�شـر للظرف בְּ، وفي مقابل الم�صدر )�ضلال( جاء ب�صيغة תוֹעָה 

 ،
)68(

وتعني )تقلب، عيب، نقي�صة/ جَوْر، حَيْف، �ضلال، تِيه، عدم هداية، انحراف(

والمقابل يقترب في دلالته من معنى الأ�صل. وفي مقابل قول نوح -عليه ال�سلام-: 

لالَةٌ( جاء بجملة עַמִּי, אֵין בִּי תּוֹעָה، على نف�س ن�سق الأ�صل، فحر� ص )لَيْ�سَ بِي �ضَ

على �صيغة النفي مع الظرف المت�صل ب�ضمير المتكلم، �إ� لاأنه كرر نف�س المقابل 

תּוֹעָה، ومن ثمّ لم يتمكن من �إظهار جماليات التنوع الأ�سلوبي بين �صيغ الم�صدر 

في الأ�صل ؛ وربما كان مرد ذلك اعتماد المترجم على الر�أي القائل �إن ال�ضلالة 

  �أو لوجود الفراغ التركيبي  .
)69(

م�صدر �ضلّ مثل ال�ضلال، وت�أنيثه لفظي مح�ض

)ال�صـرفي( بين اللغتين، ولعل الاحتمال الثاني هنا هو الأقوى.   

مقابل  ا�ستخدم  ركندورف؛ �إذ  من  يقترب  نهجًا  انتهج  فقد  �شم� ش بن  �أما 

بِيٍن( جملة אנו רואים שאתה תועה תעייה 
ُ
لالٍ م  ِيف�ضَ ا لنراك  قوله تعالى: )�إنَّ

ا(؛ ومن ثمّ فقد �أبدل التوكيد بالا�سم 
ً
 ًاتام מוחלטת )نحن نرى �أنك �ضال �ضلال

ا عن التوكيد بـ )�إن( واللام ، كما ا�ستبدل الجملة الفعلية  الم�شتق תעייה عو�ضً

אתה תועה תעייה بالظرف والم�صدر في الأ�صل. والفعل תעה يعني )تاه، �ضلّ، 
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(، �أما لفظ תעייה  ت�شـرد، احتار، ارتبك/ طاح، انحرف عن �سواء ال�سبيل، زاغ، زلَّ

. فدلالة 
)70(

فيعني )�ضلال، عدم هداية، تيه، حيرة، ارتباك/ مجازًا: خط�أ، غلط(

المعنى  بقوة  تفي  ال�صياغة لا  لكن  الأ�صل.  ال�ضلال في  بدلالة  تفي  المقابلات 

لالَةٌ( ا�ستخدم المترجم عبارة  في الأ�صل. وفي مقابل قوله تعالى )لَيْ�سَ بِي �ضَ

المقابل  )بي(  الظرف  حذف  لكنه  بالنفي،  فالتزم   ) �ضالًا )ل�ست  תועה  אני  אין 

لادعاء القوم )في(، كما ا�ستبدل �صيغة الم�ضارعة بال�صيغة الا�سمية في الأ�صل؛ 

فقرن دلالة الجملة بالزمن ومن ثم �صار المعنى للحال، بما يفيد دلالة التجدد 

والحدوث، بينما كان رد نوح بال�صيغة الا�سمية؛ لإفادة الثبات والا�ستمرار، فهو 

البتة. ومن هنا جاءت �صياغة المترجم غير وافية بدلالات  لم يكن في �ضلال 

عن  قا�صـرة  ترجمته  يجعل  بما  الأ�سلوبي،  التنوع  جماليات  تبرز  و لا الأ�صل، 

التي  ال�سلام  دار  ترجمة  على  النقد  نف�س  وينطبق  الأ�صل.  بجماليات  الإحاطة 

اقتفت �أثر بن �شم� شمتبنية نف�س �صياغته واختياراته.

وقد انتهج روبين نهجًا و�سطًا بين ريڤلين وبن �شم� شحيث ا�ستخدم مقابل 

لالٍ مُبِيٍن( الجملة סבורים אנו כי אתה שרוי בתעייה  ا لنراك ِيف �ضَ قوله تعالى )�إنَّ

�صدارة  من  )�إن(  بـ  التوكيد  تامٍ(، فحذف  فــي �ضلالٍ  غارق  )نظن �أنك  גמורה 
المقولة، مـع ا�ستبدال تقديم الفعــل علــى فاعلــه بالتوكيد باللام، وا�ستعـا� ض

عــن الظـرف فـي الأ�صل با�سم المفعول שרוי الذي يعنــي )حالٍ، م�ستقر، موجود، 

. ومن ثم فقد نجح المترجم هنا في الاقتراب من معنى الأ�صل، رغم 
)71(

كائن(

رد  مقابل  في  المترجم. �أما  اختارها  التي  تام  دلالة  عن  مبين  دلالة  اختلاف 

תעייה  בי  אין  عبارة  المترجم  ا�ستخدم  لالَةٌ(  �ضَ بِي  )لَيْ�سَ  ال�سلام  عليه  نوح، 

ملتزمًا بمقابل الظرف בי، وبال�صيغة الا�سمية תעייה، دون �أن يتمكن من �إظهار 

جماليات الالتفات بين ال�صيغ، وهو في ذلك يت�سق مع ريفلين في ترجمته. وقد 

ا�ستعمال عدوي  ب�سيط وهو  فارق  ترجمة روبين مع  ترجمة عدوي �أثر  اقتفت 

للفظ ברוּר الأقرب للدلالة على معنى مبين  
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وعلى الرغم من عدم تمكن المترجمين من نقل جماليات التنوع الأ�سلوبي 

في ال�سـرد القر�آني و�إظهار الفرق الدلالي بين �صيغتي الم�صدر في الأ�صل، �إ� لاأن 

ترجمتي ريفلين وروبين تعدان هما الأقرب لمعنى الأ�صل.

� ًاأن مرد الق�صور في الترجمات نابع من اعتماد المترجمين  و�إذا افتر�ضنا جدل

مح�ض،  لفظي  الت�أنيث  و�أن  م�صدر  كلاهما  وال�ضلالة  ال�ضلال  القول �إن  على 

و�أخفقوا في  الم�صدر  اللغة  ثراء  بذلك  قد �أغفلوا  ف�إنهم  الإ�شارة،  �سبقت  ح�سبما 

�إظهار جماليات الن� صالقر�آني، ناهيك عن �أن ما ي�ؤكد وجود فارق دلالي بين 

ال�صيغتين هو قول النحاة �إن الزيادة في المبنى تتبعها زيادة في المعنى. ومن 

. ولو 
)72(

ثم لم يمعن المترجمون النظر في الن� صالأ�صلي ولج�أوا �إلى ما هو �أ�سهل

التركيبي/  الفراغ  )بالرغم من وجود  العبرية،  اللغة  ب�إمكانات  ا�ستعانوا  �أنهم 

فكلتا  هذه؛  حالتنا  فــي  ا�ستثناءً  هنــاك  لوجــدوا �أن  اللغتين(،  بين  ال�صـرفي 

ت�أدية  على  قادرة  نف�سه  תָעָה  الفعل  من  الم�شتقتين  תְּעִיּהָ  תוֹעָה،  ال�صيغتين 

. وا�ستنادا �إلى ذلك يمكن اقتراح �صياغة ترجمية تكون 
)73(

معنى �صيغتي الأ�صل

אֲנחְַנוּ אוֹתְךָ  �أكثر مراعاة لجماليات الأ�صل على النحو التالي: »אָמְנםָ רוֹאִים 

בתעייה בְרוּרָה  ויַּאֹמֶר : »עַמִּי, אֵין בִּי תּוֹעָה«.
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﴿ ی        ئج  ئح  ﴾ )نوح: 10( قوله تعالى:﴿   ڳ       ڳ  ڳ     ڳ﴾)هود:41(

.
)74(

»כי חנון הוא!« ركندورف: »אדוני סלח ורחום הוא«.

.
)75(

»כִּי סַלָּח הוּא:« ريڤلين : »כִּי אֱלֹהַי סַלָּח ורְַחוּם:«.            

         .)76(
»כי הוא סוֹלחן.« بن �شم�ش: »כי ריבוני*סולח,רחמן«.

  .)77(
»כי הוא מרבה לסלוח.« روبيـن: »ריבּוני סולח ורחום«.

     .)78(
»הִנהֵוּ מוֺחֵל« عــدوي: »הִנּהֵ רִבּוניִ מוֺחֵל ורְַחוּם!«.

.
)79(

»כי הוא חנון המרבה למחול« دار ال�سلام: »כי ריבוני אכן הוא הסולח והרחום«.

قوله تعالى: ﴿   ڳ        ڳ    ڳ     ﴾؛ �أي للذنوب والخطايا، )رَحِيمٌ( بعباده، وقيل 

لأهل ال�سفينة؛ ولذلك نجاهم من هذه الط�آمّة، ولو لامغفرته لذنوبهم ورحمته 

لهم  ورحمته  عليهم  الله  نعم  قدر  على  لهم  تنبيه  ذلك  وفي  نجاهم.  لما  �إياهم 

و�ستره عليهم وغفرانه ذنوبهم بتوبتهم و�إنابتهم، ودِلالةٌ على �أن نجاتَهم لي�ست 

و�أما  ورحمتِه.  وغفرانِه  �سبحانه  الله  ف�ضلِ  بمح� ض بل  لها  ا�ستحقاقِهم  ب�سبب 

التوبة فالله  ترغيب في  للتائبين، وهذا  ﴾؛ �أي  ی        ئج  ئح    ﴿ تعالى:  قوله 

ورد  وقد  الم�ستغفرين.  لعباده  بها  الله  تعهد  ثابتة  �صفة  بالغفران  مو�صوف 

؛ لأن المراد: �إفادة ثبوت ال�صفة لله بذكر 
ٌ
ار هُ غَفَّ ارًا(، دون �إِنَّ هُ كانَ غَفَّ التركيب )�إِنَّ

فعل )كان(، فهو -عز وجل- كان غفّارًا في حق كل من ا�ستغفروه، ك�أنه يقول: 

  .
)80(

 لاتظنوا �أن غفاريته حادثة الآن، بل �إن هذا هو فعله وديدنه دائمًا

يتبين لنا في هاتين الآيتين مدى روعة الاختيار الأ�سلوبي في ال�سـرد القر�آني؛ 

�سياقات  وفي  زاوي��ة،  من  من �أك رث� الح��دث  ت�صوير  في  من �أهمية  للكلمة  لما 

زنة  على  )غفور(  ال�صفة  هود  �سورة  ورد في  فقد  القر�آني.  الخطاب  متعددة في 

)فعول(، �أحد �أوزان المبالغة، وتدل ال�صيغة ال�صـرفية على مَنْ كَثُر منه الفعل، 

�أو دام منه الات�صاف به، فهي تفيد التكثير في الحدث والزيادة عن الم�ستوى 
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الطبيعي. والغفور: مبالغة غافر، وهو الذي يكثر ال�ستر على المذنبين من عباده 

في  كما  بالجمع،  )غفور(  الو�صف  ويقترن  ويزيد.  كثرتها،  على  الذنوب  ويغفر 

الرغم  25(. وعلى  )الإ�سـراء   ﴾ ى     ئا       ئا      ئە   ﴿ قوله تعالى: 

من ا�شتقاق هذا الو�صف من الفعل المتعدي، فقد حُذف متعلقه في الا�ستخدام 

التي هي �أدخل في دلالتها  القر�آني؛ مما يجعله �أدخل في باب ال�صفة الم�شبهة 

 .
)81(

على الثبوت واللزوم

)غفّار( وهي على زنة فعّال، وقد قال  ال�صفة  في حين ورد في �سورة نوح 

م و�صبَّار،  علماء العربية �إنه �إذا فُعِل الفعل وقتًا بعد وقت قيل: فعّال، مثل: عَّال

فالو�صف يدل على المبالغة والتكثير والتجدد في الحدث. وتقت�ضي عند الن�سبة 

للحِرَف الا�ستمرار، والتكرار، والإعادة والتجدد، والمعاناة والملازمة، �إ�ضافة �إلى 

تعمّد الفعل والقدرة عليه. و�صيغة )غفّار( مبالغة كذلك من غافر، وهو المبالغ 

في ال�ستر فلا ي�شهر الذنب لا في الدنيا و لافي الآخرة. ويلاحظ �أن �صيغة )غفّار( 

فيها ت�أكيد وت�شديد على مغفرة الحق �سبحانه، ما لا يوجد في )غافر( �أو حتى 

�أبلغ من )غفور(؛ لأنها وُ�ضعت للتكثير، ومعناها �أنه الذي يظهر  )غفور(، فهي 

 .
)82(

الجميل وي�ستر القبيح، ويغفر الذنوب �أبدًا وي�ستر �صاحبها في الدنيا والآخرة

في مقابل هذا الجمال الأ�سلوبي والإعجاز اللغوي نجد المترجمين قد اختلفوا 

فيما بينهم في المقابل الملائم لكل حالة، ففي مقابل الو�صف )غفور( ا�ستعمل 

في  كما  �سميح(،  �صفوح،  )غفور،  ويعني  סַלָּח؛  المقابل  وريڤلين  ركندورف 

. وهو على زنة פַּעָל التي تدل 
)83(

)المزامير5/86( ]لأنك يارب �صالح وغفور[ 

. والمقابل 
)84(

على دوام الات�صاف ب�صفة معينة، كما ت�شير �إلى �صاحب الحرفة

يقترب في دلالته الوظيفية من دلالة الأ�صل فيما يتعلق بالكثرة والمداومة على 

الفعل والثبات عليه. وقد اعتمد المترجمان على �إجراء التعديل هنا؛ فا�ستعا�ضا 

عن �صيغة المبالغة )فعول( – التي لا مقابل لها في العبرية وظيفيًا- ب�صيغة 



45إصـــــدار خــــاص - ) لغة عربية ، 8 (

مبالغة �أخرى هي )פַּעָל / فعّال(. في حين ا�ستعمل بن �شم� شوروبين المقابل 

ويعني  المجرد،  ال��وزن  في  סָלַח  الفعل  من  الم�شتق  الفاعل  ا�سم  وهو  סוֹלֵחַ؛ 

، وتبعتهما في هذا الاختيار ترجمة دار 
)85(

)�سامح، �صفح عن، عفا عن، غفر لـ(

ال�سلام مع تعريفها لل�صفة خلافًا للأ�صل وفي محاولة غير ناجحة لتعوي� ض

ا؛  فاقد الترجمة. وبهذا فقد اعتمدت الترجمات الثلاث على �إجراء التعديل �أي�ضً

م�ستبدلة �صيغة )פועל / فاعل( التي تخلو من دلالة المبالغة ب�صيغة المبالغة 

)فعول(، ومن ثَمَّ جاء هذا المقابل قا�صـرًا في دلالته الوظيفية عن مراد الأ�صل. 

بينما تفردت ترجمة عدوي با�ستعمال المقابل التلمودي מוֺחֵל وهو �صيغة ا�سم 

�سامح،  ]لـ[ عن،  ر  كفَّ لـ، �صفح عن/  )غفر  يعني  الذي  מָחַל  الفعل  الفاعل من 

، ويرى بع� ضالمعجميين �أن هناك تقاربًا دلاليًا بين 
)86(

تخلَّى ]عما يحق له[(

نف�س  في  ت�شتركان  منهما  الم�شتق  الا�سم  �صيغتي  بل �إن  وסָלַח،  מָחַל  الفعلين 

الم�ضاد האשמה، נקמה. وذلك على الرغم من الفروق الدلالية الدقيقة بينهما؛ 

ف�أولهما מָחַל، بالإ�ضافة لمعنى الغفران وال�صفح، يفيد دلالة التخلي والتنازل 

وعدم  الإثم  عن  التجاوز  معنى  على  סָלַח  الآخر  يدل  بينما  للغير.  ما  حق  عن 

 ًال . وبهذا يكون المترجم قد ا�ستعمل مقاب
)87(

الغ�ضب ب�سببه وعدم المعاقبة عليه

قا�صـرًا في دلالته الوظيفية عن مراد الأ�صل؛ لعدم ا�شتماله على دلالة المبالغة.

و�أما مقابل الو�صف )غفّار(؛ فقد اختلف المترجمون في اختياراتهم لمقابله؛ 

حيث وقع اختيار ركندورف على �صيغة חַנּוּן وتعني )رحيم، رحمن، من الأ�سماء 

. وهي 
الح�سنى في التوراة(، وقد وردت في )الخروج 26/22( ]لأني ر�ؤوف[)88(

م�شتقة من الفعل المجرد חָנןַ على زنة פַּעוּל �إحدى �صيغ المبالغة في العبرية. 

فالمترجم لج�أ هنا لنف�س �إجراء التعديل م�ستخدمًا �صيغة �صـرفية تختلف عن 

ال�صيغة الواردة في الن� صالأ�صلي، مع اللجوء �إلى الم�ستوى المعجمي لتعوي� ض

الفاقد الترجمي النابع من الفراغ التركيبي/ ال�صـرفي نتيجة عدم تناظر �صيغ 
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المبالغة بين اللغتين، وهو بهذا قد اقترب من الدلالة الوظيفية لل�صيغة )المبالغة( 

في الأ�صل.   

 �أما ريڤلين وعدوي فقد اعتمدا �إجراءً مخالفًا؛ �إذ وحّدا المقابل في الحالتين؛ 

فا�ستعمل ريفلين �صيغة סַלָּח نف�سها، وهو ما �أفقد الن� صجزءًا مما يحمله من 

جماليات تنبع من التنوع الأ�سلوبي بين ال�صيغتين ال�صـرفيتين الواردتين في 

لدلالة  ب�إ�ضاعته  عند عدوي �أ�شد  الترجمي  الفاقد  الآيتين. في حين �أن  هاتين 

ال�صيغة في الحالتين حينما ق�صـر ا�ستعماله على المقابل מוֺחֵל الذي لا يحمل 

�أي دلالة للمبالغة. 

في حين نجد بن �شم� شي�ستخدم المقابل סוֹלְחָן ويعني )�سموح، �صفوح، غفور/ 

 .
)89(

مت�سامح، مت�ساهل(، وهو لفظ حديث يفيد المبالغة في الحدث والمداومة عليه

ويبدو �أن المترجم قد حاول من خلال المخالفة بين �صيغتي סוֹלֵחַ وסוֹלְחָן الإ�شعار 

بالفارق الدلالي بين �صيغتي )غفور( و)غفّار( في الأ�صل، ومن ثم فقد تمكن من 

جذب انتباه القارئ �إلى وجود تنوع �أ�سلوبي في الأ�صل يحمل دلالات الترقي في 

ال�صيغ منه على  الفعليلا �شتقاق  الجذر  نف�س  ا�ستخدام  اجتهد في  المبالغة، كما 

غرار الأ�صل. بيد �أنه لم يتمكن من �إيفاء المعنى حقه، وخا�صة في الآية الأولى. 

ونجد روبين قد ا�ستخدم التركيب מרבה לסלוח )مكثر الغفران( الذي يفيد 

القارئ �إلى وجود تنوع �أ�سلوبي  انتباه  ثَمَّ فقد تمكن من جذب  المبالغة، ومن 

في الأ�صل يحمل دلالات الترقي في المبالغة، معتمدًا في ذلك على نف�س الجذر 

الفعلي סלח على غرار الأ�صل، وا�ستعا� ضبدلالة التركيب المعجمية لأداء دلالة 

معجمه �إلى �أن  في  �سجيف  �ضوء �إ�شارة  في  وذلك  وظيفيًا.  ال�صـرفية  ال�صيغة 

.
)90(

التركيب מרבה לסלוח يقابل معنى )غفور( و)غفّار(، كما تقابل )�صفوح(
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ترجمتي  نهجًا مختلفًا حينما دمجت بين  ال�سلام  دار  ترجمة  انتهجت  وقد 

ركندورف با�ستعمالها نف�س �صيغة חנון وبين ترجمة روبين ب�صياغتها للتركيب 

לסלוח؛ و�إن  מרבה  ا�ستعمله روبين  למחול على غرار التركيب الذي  המרבה 

كان روبين قد ا�ستند ل�صيغة موجودة في اللغة بالفعل، ف�إن ترجمة دار ال�سلام 

فة م�ستندة في ذلك للتقارب الدلالي بين الفعلين الذي 
ّ
ا�ستحدثت �صيغتها المعر

�سبق ذكره. وهي با�ستعانتها بمقابلين لت�أدية المعنى اقتربت من دلالة الأ�صل 

ترجمتي  يت�ضح �أن  للآيتين  �شاملة  وبنظرة  المبالغة.  درجات  و�أظهرت �أعلى 

الن� صجزءًا مهمًا من معناه في �آية �سورة هود  ال�سلام قد �أفقدتا  روبين ودار 

ب�إ�ضاعتهما دلالة المبالغة عبر ال�صيغة ال�صـرفية، وهو ما ينعك�س �سلبًا على 

الترقي في درجات المبالغة عبر مراحل الق�صة القر�آنية محل الدرا�سة.  

في  الأ�سلوبي  التنوع  لجماليات  المترجمين  ا�ستيعاب  دقة  مدى  ولإدراك 

ال�سـرد القر�آني، ينبغي معرفة نهجهم في اختيار المقابلات الترجمية في �ضوء 

تنوع دلالات ال�صيغ الم�شتقة من نف�س الجذر في الن� صالأ�صلي، حيث نجدهم قد 

اختلفوا فيما بينهم في اختيار المقابلات مع ات�ساع محور المقارنة بين ال�صيغ 

الثلاث )غافر، غفور، غفّار(، كما يلي:
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)96(
دار ال�سلام

عدوي)95(
)94(

روبين
)93(

بن �شم�ش
)92(

ريڤلين
)91(

ركندورف �صيغ الأ�صل

הסולח 

לחוטאים 
)الغافر 

للمخطئين(

מוֺחֵל 
החטא
 )يعفو
 الخط�أ(

הסולח 

לחוטאים 
)الغافر 

للمخطئين(

הסולח על 

חטאים 
)الذي يغفر 

الأخطاء(

סוֹלֵחַ 

לַַחוֹטְאִים 
)غافر 

للمخطئين(

עובר על 
פשע

 )يتجاوز عن 
الذنب(

)غافر الذنب(

)غافر3(

הטוב 
שבסולחים 

)خير 

الغافرين(

הטוב 
שֶבַּמוֺחֲלִים

הטוב 
שבמוחלים 
)خير العافين(

הטוב 

בסולחים 
)خير 

الغافرين(

הטוב 
בסולחים 

)خير 

الغافرين(

הטוב 
מהמרחמים 

)خير  

الرحماء(

)خير 

الغافرين(

)الأعراف 155(

סולח  
)غفــور(

סולח

סלחן )غفور(

הסולח

מוֺחֵל   

) )عَفُــوٌّ

מוֺחֵל

מוֺחֵל

----


סולח  
)غفــور(

סולח )غافر(

סולחן )غفور(

יסלח להם 

)�سيغفر لهم(

מכפר עוון 
)يكفر الذنب(

סַּלָּח 
)غفـــــور(

סלח 
)غفـــــور(

)غفور(

 )البقرة 173( 

)البقرة 182( 

)الأعراف 153( 

)يو�سف 98(

הסלחן  

הסלחן  

הסלחן  

סולח  

הסולח

מוֺחֵל 

)عفـــــو(   

מוֺחֵל    

מוֺחֵל    

מוֺחֵל     

מוֺחֵל

סולח )غافر( 

מוחל )عفو( 

מוחל )عفو( 

סולח )غافر( 

מקבל שבים 

)تواب(

חנון   

)ر�ؤوف(

)غفور(

)البقرة 192( 

)البقرة 199( 

)البقرة 218( 

)الحجرات 5( 

)الحجرات 14(

הסלחן מוֺחֵל 
)عفـــــو(

מרבה 

לסלוח 

)مـكثــر 

الغفران(

סולח  

)غافر(

הַסַּלָּח   

)غفور(

חנון )ر�ؤوف(
)غفّـــار( 

)طـــه: 82(

המרבה 

לסלוח 

הסולח 

הסולח

המוֺחֵל 

)العفو( 

המוֺחֵל 

המוֺחֵל

 רחום 

)رحيم(

)الغفّــــار( 

)� ص66( 

)الزمر 5( 

)غافر 42(
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يتبين من الجدول ال�سابق ما ي�أتي:

نف�س -- با�ستعماله  و�إجراءتها  الترجمة  ب�أ�سا�سيات  ركندورف  التزام  عدم 

على  المعانى  التبا�س  ي�ؤدي �إلى  مما  الأ�صل  في  معنى  من  لأكثر  المقابل 

)غفور،   ْني الو�صف مقابل  חנון  �صيغة  ا�ستعماله  في  ذلك  ويتجلي  المتلقي؛ 

غفّار(، كما ا�ستعمله مقابل الو�صف )ر�ؤوف( في �آيات )�آل عمران: 30، الحج: 

65، النور: 20، الحديد: 9، الح�شـر: 10(. 

في -- المعنى  لنف�س  مقابل  من  م�ستخدمًا �أكثر  المقابل  بوحدة  التزامه  عدم 

من  الم�شتقة  מרחם  و�صيغة  פשע  על  עובר  التعبير  ا�ستعمل  فقد  الأ�صل؛ 

وزن פִּעֵל، كمقابل للو�صف )غافر( في حالتي الإفراد والجمع، كما ا�ستعمل 

�صيغتي חנון وרחום مقابل الو�صف )غفّار(، كما هو مثبت بالجدول.

عدم الالتزام  بال�صيغة ال�صـرفية عند اختياره للمقابل؛ حيث ا�ستعمل �صيغتي --

סלח وزن פַּעָל وחנון وزن פַּעוּל كمقابلين ل�صيغة )غفور( وزن فَعُول، بما يفقد 

الن� صالأ�صلي جماليات التنوع الأ�سلوبي في اختيار ال�صيغ ال�صـرفية. 

وفي مقابل ما �سبق نجد دقة ريڤلين تتبدى في التزامه بوحدة المقابل من --

حيث المعنى دائمًا وال�صيغة �أحيانًا؛ ويتمثل ذلك في ا�ستعماله �صيغة סולח 

كمقابل لل�صفة )غافر( �إفرادًا وجمعًا. بينما لم يتمكن من الالتزام بال�صيغة 

ال�صـرفية نتيجة الفراغ التركيبي/ ال�صـرفي بين اللغتين، وذلك عند اختياره 

للمقابل الترجمي فا�ستعمل �صيغة סלח وزن פַּעָל مقابل �صيغتي )غفور/ 

ا من جمالياته.  فَعُول(، و)غفّار/ فعّال(، مما �أفقد الن� صالأ�صلي بع�ضً

 ونجد بن �شم�ش قد �سار على نهج �سابقيه في عدم الالتزام بوحدة المقابل --

لنف�س  لديه  المقابلات  كثرة  في  خالفهما  بيد �أنه  ال�صـرفية،  بال�صيغة  �أو 

معنى الأ�صل. فنجده يتفق مع ركندورف في عدم الالتزام بوحدة المقابل، 

מוחל,  עוון,  מכפר  ל,  יסלח  סולחן,  סולח,  �ستة مقابلات، هي:  ي�ستخدم  �إذ 
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מקבל שבים، كمقابل للو�صف )غفور(. وقد ا�ستخدم بع� ضهذه المقابلات 

ي�ستعمله  שבים  מקבל  التعبير  للتعبير عن دلالات �أخرى، من ذلك  نف�سها 

اب( كما في �آيات )البقرة: 37، 54، 128، 160، الن�ساء:  مقابل الو�صف )توَّ

بالتبادل  وמוחל  סולח  �صيغتي  بالإ�ضافةلا �ستعماله  الن�صـر:3(.   ،64
. ومن 

)97(
)2 99، المجادلة:   ،43 )الن�ساء:  )عفو( في �آيات  للو�صف  كمقابل 

لل�صفة  كمقابل  סולח  ا�ستخدام �صيغة  ريڤلين في  مع  يتفق  ناحية �أخرى 

)غافر( �إفرادًا وجمعًا. كما يتفق معه في عدم مراعاة تنوع ال�صيغ ال�صـرفية 

פועל مقابل  وزن  סולח  عند اختيار المقابل الترجمي، �إذ ي�ستخدم �صيغة 

ي�ستخدم  ناحية �أخ��رى  ومن  فعّال(.  و)غفّار/  فَعُول(،  )غفور/  �صيغتي 

�صيغة  مقابل  פועלן  وסולחן/  פועל  סולח/  هما:  مختلفتين،  �صيغتين 

)غفور/ فَعُول(. وهو ما يربك القارئ وي�ؤدي �إلى حدوث لب�س بين دلالات 

الأ�صل ومعانيه على �أكثر من م�ستوى.

ال�صـرفية، -- ال�صيغ  لتنوع  يكون �أكثر �إدراكًا  يحاول �أن  فنجده  روبين؛  �أما 

ا�ستعمل  حينما  المقابل  بوحدة  يلتزم  فلم  �سبقه،  من  نهج  على  �سار  لكنه 

סולח وמוחל كمقابل للو�صف )غافر( �إفرادًا وجمعًا على التوالي.  �صيغتي 

סולח مقابل �صيغتي )غافر وغفور(  وعلى م�ستوى ال�صيغ ا�ستعمل �صيغة 

في الأ�صل. ثم كانت محاولته لإظهار الفارق في المعنى بين �صيغتي فعول 

وفعّال حينما ا�ستخدم مقابل ال�صيغة )غفّار( التركيب מרבה לסלוח. 

في حين اختلف عدوي عمن �سبقه اختلافًا تامًا �إذ غ� ضالطرف عن الفروق --

الدلالية التي يعك�سها التنوع الأ�سلوبي في الأ�صل وي�ضـرب عر� ضالحائط 

تنوع  المقابل رغم  توحيد  ا على 
ًّ
وتنوعها م�صـر المختلفة  ال�صيغ  بدلالات 

ار(  ال�صيغ الثلاث )غافر، غفور، غفَّ מוֺחֵל مقابل  ال�صيغ، فا�ستعمل �صيغة 

�إفرادًا وجمعًا. كما ا�ستعمل مقابلين لنف�س الأ�صل الو�صف )ر�ؤوف( وذلك 
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)�آل  חנון في  )الح�شـر:10(، و�صيغة  מוֺחֵל في  اختار مقابلها �صيغة  حينما 

.
)98(

عمران: 30، الحج: 65، النور: 20، الحديد: 9(

ثم نجد ترجمة دار ال�سلام قد ارتكبت خط�أ مزدوجًا؛ مما يوقع المتلقي في --

�سوء الفهم وي�ضيع جماليات التنوع الأ�سلوبي القر�آني، فقد �سارت على نف�س 

نهج الترجمات الأخرى با�ستعمال نف�س المقابل لأكثر من معنى في الأ�صل 

نحو؛ ا�ستعمال �صيغة סולח مقابل الو�صف )غافر(، وكذلك مقابل الو�صف 

 ) )غفور( في )�آل عمران: 31(، ومقابل الو�صف )غفّار(، ومقابل الو�صف )عفُوٌّ

في )الن�ساء: 99(. وكذلك ا�ستعمال �صيغة סלחן مقابل الو�صف )غفور( في 

اب( في )البقرة: 37، 128، 160، الن�ساء:  )الن�ساء: 43(، ومقابل الو�صف )توَّ

64، الن�صـر:3(.

وفي نف�س الوقت ا�ستعملت الترجمة �أكثر من مقابل لنف�س الأ�صل من ذلك --

מוֺחֵל  סלחן،  סולח،  وهي:  )غفور(؛  الو�صف  مقابل  �صيغ  ا�ستعمال �أربع 

ا�ستعمال  بالإ�ضافة �إلى   .)2 )المجادلة:  לסלוח  המרבה   ،)99 )الن�ساء: 

الو�صف  مقابل   )54 )البقرة:  אליו  החוזרים  את  وמקבל  סלחן  ال�صيغتين 

 .
)99(

) اب(، وال�صيغتين סולח وחנון )المجادلة: 2( مقابل الو�صف )عفُوٌّ )توَّ

ويتبين مما �سبق عدم قدرة المترجمين على نقل جماليات الأ�صل من خلال 

التركيبي  الفراغ  لوجود  نظرًا  ال�صـرفية؛  ال�صيغ  اختيار  في  الأ�سلوبي  التنوع 

بين اللغتين على م�ستوى البنى ال�صـرفية، بما ي�ؤكد �أن �ضياع جماليات المعنى 

بقدرات المترجم ومدى �إدراكه وفهمه  ثم  باللغة،  الأول  المقام  يرتبط هنا في 

للغاية من وراء وجود تلك التنويعات الأ�سلوبية في الأ�صل. ومما ي�ؤيد ذلك عدم 

�إدراك �أي من المترجمين للفارق الدلالي بين قوله تعالى: ﴿ ی        ئج  ئح  ﴾، 

(، فلم يلتفت �أحدهم لدلالة الفعل )كان( في 
ٌ
ار هُ غَفَّ وبين المعنى الذي ترجموه )�إِنَّ

الن�سق القر�آني.
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بهدف  ال�صيغ؛  دلالات  بالرجوع �إلى  الأمر  ح�سم  بالمترجمين  الأَوْلى  فمن 

סוֹלֵחַ  �صيغة  دلالتها  ت�ؤدي  فاعل(  )غافر/  ال�صفة  ولعل  الأ�صل،  معنى  نقل 

وتكمن  סַלָּח،  �صيغة  معناها  فيلاءم  فعول(  )غفور/  ال�صفة  العبرية، �أما  في 

الإ�شكالية في �صيغة )غفّار/ فعّال( التي يمكن لت�أدية معناها الا�ستعا�ضة عن 

ال�صيغ ال�صـرفية باللجوء �إلى الدلالات المعجمية، ويكون التركيب المقترح هو 

الفعل )كان( في �آية نوح فيكون المقابل  و�أما عن دلالة  מרבה לסלוח תמיד. 

المقترح هو שהיה מרבה לסלוח תמיד.

***

﴿ ڈ﴾ )يون�س:73(﴿ ھ﴾ )الأعراف: 64( و)ال�شعراء:119(قوله تعالى:

ונציל אותו ...)100(.ונציל אותו ...;אמנם אנחנו הצלנוהו ...ركنــدورف :

ונַַּצִּילֵהוּ ...)101(.     ונַַּצִּילֵהוּ   ...ונְַצִּילֵהוּ ...                  ريڤـلـيــــن :

ואמנם הצלנו אותו... )102(.  הצלנו אותו ...ואז הצלנו אותו,...        بـن �شم�ش :

ואנו מילטנו אותו...)103(.אז מילטנו אותו ....ואנו מילטנו אותו...روبيـــــــن :

...,והִצַּלְנוּהוּ ...)104(.והִצַּלְנוּהוּ ......, והִצַּלְנוּהוּ ...عـــــــدوي :

...,ואנו חילצנו אותו...)105(.וחילצנו אותו ......, ואז חילצנו אותו ...دار ال�سلام :

ال�سـرد  الأ�سلوبي في  الإ�شارة, ف�إن من جماليات عملية الاختيار  كما �سبقت 

الواقعة بكل دقائقها، دون الإخلال ببعد من  الفنية ت�صوير  القر�آني ومقا�صدها 

وهذا  فعّل(،  و)نّجى/  )�أنجى/ �أفعل(  الفعل  �صيغتي  اختيار  ذلك  ومن  �أبعادها، 

وال�شعراء  الأع��راف  �سورتي  في  ظاهريًا  مت�شابهين  �سياقين  في  وردا  ح�سبما 

يتعلق  فيما  ال�سامرائي  فا�ضل  و�ضعها  التي  للقاعدة  ووفقًا  يون�س.  �سورة  وفي 

بالا�ستعمال القر�آني لهذين الفعلين، نجد الم�شهور �أن ا�ستعمال �صيغة )فعّل( يفيد 
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التكثير والمبالغة غالبًا، وقد يخرج معناها عن التكثير �إلى معان �أخرى كالتعدية؛ 

ح(، والن�سبة �إلى �أ�صل الفعل، نحو )كفّر(. ومن مقت�ضيات التكثير والمبالغة 
ّ
نحو )فر

في الحـدث ا�ستغراق وقت �أطـول و�أنـه يفيد تلبثًا �أو مكثًا، حيث نجـد فـي �صيغـة 

)علّم( من التلبث وطول الوقت في التعليم ما لا نجده في �صيغة )�أعلم(. وفي �ضوء 

التنجية،  في  والتمهل  للتلبث  )نّجى(  الفعل  ا�ستعمال  من  يكثر  القر�آن  ف�إن  ذلك 

وي�ستعمل )�أنجى( للإ�سـراع فيها، ف�إن )�أنجـى( �أ�سـرع من )نّجى( في التخل� صمن 

. ونلاحظ فـي هـذه 
)106(

ال�شدة والكرب، وذلك بح�سب ما يقت�ضيه ال�سياق والمقام

الآيات �أن المحاجّة في �آيات الأعراف وال�شعراء �أو�ضح منها فـي �آيات يون�س، فلم 

يـذكـر من المحاجة في �آيات �سورة يون�س �إ� لاأنهـم كذبوه. �أما في �آيات الأعـراف؛ 

فقد رموه بال�ضلال، وفـي �آيــات ال�شعراء ازدروا �أتباعه وهـددوه بالرجـم �إن لم 

ينتـه عـن دعوتهـم. فا�ستدعى الموقف فـي �آيـات الأعـراف وال�شعـراء الإ�سـراع فـي 

.
)107(

�إنجائه -عليه ال�سلام- مع من �آمن به، بخلاف �آية �سورة يون�س 

ومدى  القر�آني  الن� ص جماليات  ب�إبراز  الأ�سلوبي  الاختيار  فنية  مقابل  وفي 

�إعجازه بتنوع ال�صيغ )الأوزان( الفعلية في �ضوء مقت�ضى ال�سياق والمقام نجد 

المترجمين جميعًا لم يتمكنوا من نقل هذه اللمحة الفنية في الن� صالهدف، وذلك 

مرده وجود الفراغ التركيبي بين اللغتين، حيث ا�ستخدم الجميع نف�س المقابل في 

كافة الأحوال دون تمييز، مع اختلاف المقابل المعجمي بينهم، حيث ا�ستخدم كل 

من ركندورف وريڤلين وبن �شم� شوعدوي المقابل הציל وزن הפעיל، وهو يعني 

 .
)�أنقذ، نّجى، خلّ�ص، �أغاث( كما في )الخروج 19/2( ]رجل م�صـري �أَنْقَذَنَا[)108(

ى، فوَّت/ هرَّب( 
ّ
بينما �آثر روبين الفعل מילט وزن פיעל الذي يعني )فلَّت، �أنقذ، نج

ائِنَا[، وي�أتي 
َ
د

ْ
دِ �أَع

َ
ي مِنْ  قَدْ �أَنْقَذَنَا  لِكَ  َ اْمل ]�إِنَّ   )10/19 الثاني  كما في )�صموئيل 

. �أما 
)109(]

ُّ
ب

َّ
يهِ الر

ِّ
نَج

ُ
 ي

ِّ مِ ال�َّرش
ْ
و

َ
 ِيفي بمعنى הציל �أنقذ كما في )المزامير2/41( ]

ى، خلّ�ص، 
ّ
ترجمة دار ال�سلام فاختارت المقابل חילץ وزن פיעל؛ ومعناه )�أنقذ، نج
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. والأفعال 
وْتِ[)110( َ كَ �أَنْقَذْتَ نَفْ�سِي مِنَ اْمل �أغاث( كما في )المزامير 8/116( ]لأَنَّ

الثلاثة متقاربة في دلالاتها. ويبدو �أن المترجمين لم يفطنوا لهذا الفارق الدلالي 

هنا.  تعوي�ضه  محاولة  دون  ترجمي  فاقد  لوجود  ما �أدى  وهو  ال�صيغتين  بين 

اللمحة  هذه  للإ�شارة �إلى  هام� ش بالمترجمين �إ�ضافة  الأحرى  من  كان  وربما 

الفنية في الأ�صل؛ لتقريب المعنى وما وراء المعنى من قارئ الترجمة.

***

﴿ ھ    ھ      ھ     ھ﴾ )هود:42(﴿ ۇ       ۇ﴾ )هود:27، الم�ؤمنون:24(قوله تعالى:

.ויאמרו ראשי עמו הבוגדים: ...               ركنــدورف :
... ואל תהי ממספר הבוגדים!)111( 

ريڤـلـيــــن :
.ויַּאֹמְרוּ שָרֵי עַמּוֹ אֲשֶר כָּפְרוּ: ... 

»... ואְַל תְּהִי מִן הַכּוֹפְרִים«:)112(

بـن �شم�ش :
  אך ראשי עמו הכופרים ענו לו: ... 

.
»... ואל תיהי מן הכופרים«)113(

... ואל תיוותר עם הכופרים !)114(.    אמרו נכבדֵי בני עַמו הכופרים, ...روبيـــــــن :

عـــــــدوي :
.ואְָמְרוּ הַנִּכְבָּדִים אֲשֶר כָּפְרוּ ... 

»... ואְַל תִּהְיהֶ עִם הַכּוֺפְרִים!«)115(

.אמרו אלה אֲשֶר כָּפְרוּ ... دار ال�سلام :
»... ואל תהיה עם הכופרים«)116(

لذمهم  بالكفر؛  لهم  و�صف   )27 )ه��ود:  في  ۇ﴾  ۇ    ﴿ تعالى  قوله 

والت�سجيل عليهم بذلك من �أول الأمر. وو�صف الملأ ب�أنهم ﴿ ۇ  ۇ﴾ في 

نوح،  الرد على  بهذا  الذي �أنطقهم  للإيماء �إلى �أن كفرهم هو  24(؛  )الم�ؤمنون: 

عليه ال�سلام، وهو تعري� ضب�أن مثل ذلك الرد لا نهو� ضله ولكنهم روجوا به 

. ولم يقل تعالى: )الملاء الكافرون(؛ لأن 
)117(

كفرهم خ�شية على زوال �سيادتهم

 ًالصقبل  الكافرين �صفة توحي بالثبات والقِدَم، حتى لتُوحي ب�أنهم كافرون �أ�

دعوة نوح لهم. والله تعالى لا ي�صف قومًا بالكفر �أو الإيمان �إ لابعد �أن يبعث 
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 ًافينمازون �أنا�سًا م�ؤمنين و�أنا�سًا كافرين؛ لذلك فالعبارة تعني الذين  لهم ر�سول

اختاروا الكفر بعد دعوة نوح لهم، وهم يعلمون به، ثم �إن هذه العبارة يُفهم منها 

 .
)118(

�أن هناك ملأ من قومه لم يكفروا، خلافًا لمن قال بكفر �أ�شـرافهم جميعًا

)الكافرين(؛ ليدل على  الفاعل  ا�سم  وقد جاء الو�صف في )هود:42( ب�صيغة 

ب�أن  الابن  لإعلام  وردت  الكافرين(  مع  تكن  )و لا فجملة  والا�ستمرار،  الثبوت 

الركوب  الكفار، �إذ لا يكون �إعرا�ضه عن  الركوب يجعله في زمرة  �إعرا�ضه عن 

�إ� لاأثرًا لتكذيبه بوقوع الطوفان. وهو ت�أكيد للأمر بالنهي عن م�شايعة الكفرة 

طريق  على  الغرق  يوجب  فيه  ال��دخ��ول  ب���أن  وقطع  غمارهم،  في  وال��دخ��ول 

.
)119(

البرهان

انق�سموا  قد  المترجمين  نجد  دلالته  وقوة  القر�آني  التعبير  دقة  مقابل  وفي 

للفارق  يلتفتوا  لم  الذين  وروبين  �شم� ش وبن  ركندورف  ي�ضم  فريقين، �أولهما 

بين ال�صيغتين في قوله تعالى: ﴿ ۇ       ۇ﴾ و﴿ ھ ﴾، فا�ستعملوا نف�س 

المقابل في الحالتين؛ وهو �صيغة ا�سم الفاعل הבוגדים )الخائنون/ الغادرون(، 

הכופרים )الكافرون( على التوالي. فهم قد اكتفوا بالخطاب بالا�سم دون مراعاة 

للفروق الدلالية بين الخطاب بالا�سم والخطاب بالفعل؛ فالأول يدل على الثبوت 

والا�ستمرار ويدل الثاني على التجدد والحدوث، و لايح�سن و�ضع �أحدهما مو�ضع 

، ومن ثَم �أ�ضاع هذا الفريق عن�صـرًا من عنا�صـر الن� صالجمالية. �أما 
)120(

الآخر

الفريق الآخر في�ضم ترجمات ريڤلين وعدوي ودار ال�سلام والتي �أدركت الفارق 

الأولى مقابل  الأ�صل، فا�ستعملت في الحالة  ال�صيغ في  الدلالي من وراء تنوع 

المبا�شـر؛  الفعلي  المقابل  الما�ضي(  المو�صول+الفعل  )ا�سم  بالفعل  الخطاب 

وبالتالي  كفروا(،  )الذين  כָּפְרוּ  אֲשֶר  الما�ضي(  الفعل  المو�صول+  ا�سم  )�صيغة 

الثانية  الحالة  في  وعدّلتْ  الأ�صل.  دلال��ة  نقل  على  الترجمات  هذه  حر�صت 

)هود:42( �إلى ا�ستعمال المقابل الا�سمي المبا�شـر )�صيغة ا�سم الفاعل( הַכּוֹפְרִים، 
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ا  حر�صً وذلك  עם؛  المبا�شـرة  الجر  لأداة  الإ�سلاميتين  الترجمتين  ا�ستعمال  مع 

على نقل جماليات الن� صالقر�آني.

الفهم  الأول نابع من �سوء  الفريق  الق�صور في ترجمة  ويتبين مما �سبق �أن 

لدقائق التعبير القر�آني وجمالياته، ولي�س من الق�صور اللغوي �أو الفراغ التركيبي 

بين العربية والعبرية. 

***

ثالثًا - جماليات الاختيار الأ�سلوبي في �وضء القراءات القر�آنية: 

قوله تعالى: ﴿....   ٻ  ٻ       ٻ  ٻ  پ پ  پ    پ   ڀ   ڀڀ .... ﴾  )هود: 46(

..הן בנך לא היה ממשפחתך, כי עשה עול היה...)121(. : ركندورف

: ...“נחַֹ, אֵין הוּא מִמִּשְפַּחְתְּךָ, כִּי עוֹשֶה הוּא אֶת אֲשֶר לֹא ישָָר...)122(. ريڤلين

: ...»נוח הוא לא נחשב כבן משפחתך משום שחוטא היה ...«)123(. بن �شم�ش

: ...נחַֹ, אין הוא מבני משפחתךָ; הדברים אמורים במעשהֹ לא נָאות, ...)124( . روبيـــن

ה בִּלְתִּי נָאוֺת, ...)125(. ֶֹ : ...»הוֺי נחַֹ, אֵינֶנּוּ מִמִּשְפַּחְתְּךָ, הִנֵּהוּ מַעֲש عــدوي

...»הוי נוח, אין הוא מבני משפחתך, כי זה מעשהֹ שאינו טוב...)126( . : دار ال�سلام

من  بكثير  المتلقي  لإبلاغ  العالية  وديناميته  الحوار  القر�آني  ال�سـرد  يوظف 

الإ�شارات الحيوية، والأ�س�س التيلا بد له من الاطلاع عليها، ويمتاز الحوار في 

ال�سـرد القر�آني؛ ب�سمة الدقة المتناهية في اختيار الألفاظ والتراكيب. ومن ذلك ما 

نجده في جواب الله تعالى لر�سوله نوح -عليه ال�سلام- عندما ��سأله �إبقاء ولده: 

﴿   پ        پ    ڀ      ڀڀ  ﴾، فمن دقائق التعبير في هذا الحوار �أنه لم يقل: )عامل 
على  بالم�صدر  له  و�صفًا  )عمل غير �صالح(؛ �إذ جعله  قال:  و�إنما  غير �صالح(، 
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جهة المبالغة في و�صفه بذلك. والق�صد منه تحويل الذات �إلى حدث، والمعنى: �أن 

ابنك تحوّل �إلى عمل غير �صالح، ولم يبق فيه من عن�صـر الذات �شيء، �أي تحوّل 

. كما �آثر ال�سـرد 
)127(

�إلى حدث مجرد، و�أن العمل غير ال�صالح لو تج�سد لكان ابنك

بالنقي� ض الو�صف  ا�ستخدام  على  �صالحٍ(  )غيُر  النفي  �صيغة  ا�ستخدام  القر�آني 

)فا�سد(؛ �إما لأن الفا�سدَ ربما يُطلق على ما ف�سد ومن �ش�أنُه ال�صلاحُ فلا يكون 

ا فيما هو من قبيل الفا�سدِ المح�ضِ كالقتل والمظالم، و�إما للتلويح ب�أن نجاةَ  ن�صً

من نجا �إنما هي ل�صلاحه، فلما نفاه عن �أهله، نفى عنه �صفتهم بكلمة النفي 

ولي�س  بال�صلاح  كان  الإنجاء  بذلك �أن  و�آذن  المنفي،  لفظ  معها  ي�ستبقى  التي 

ب�صلة القربى، وربما لأن عبارة )غير �صالح( �أخف وقعًا من كلمة فا�سد؛ وذلك 

.
)128(

مراعاة من الله تعالى لم�شاعر نبيه عليه ال�سلام

وفي مقابل دقة التعبير القر�آني وجمالياته، اختلف تعامل المترجمين مع هذه 

ال�صياغة الإعجازية؛ وذلك من حيث ا�ستخدام �أ�سلوب النفي وال�صيغة الا�سمية، 

فنجد ركندورف قد ا�ستبدل بهما ال�صيغة الفعلية المثبتة متبعًا قراءة الك�سائي 

)لأنه كان يرتكب ظلمًا(،  עול היה  כי עשה  ف�أتي بالمقابل  )عَمِلَ غير �صالح(، 

وهو  التعديل؛ �أ لا ا�ستخدام �أحد �إج��راءات  مع  بالم�ضارع  الما�ضي  زمن  ف�أبدل 

المقابل العك�سي )نفي < �إثبات / �إثبات < نفي(، وهو �إجراء يلج�أ �إليه الكثير من 

المترجمين، �إ� لاأن ثمة تحفظًا على هذا الإجراء؛ نظرًا لعدم دقته و�إ�ضاعته جزءًا 

من معنى الأ�صل- مثلما �سنجد في هذا النموذج. وفي مقابل هذا نجد ريڤلين قد 

حر� صعلى ا�ستخدام �صيغة النفي، م�ستندًا هو الآخر لقراءة الك�سائي، مع �إبدال 

زمن الما�ضي بالم�ضارع كذلك כִּי עוֹשֶה הוּא אֶת אֲשֶר לֹא ישָָר )لأنه يرتكب ما 

لي�س �صالًحا/ م�ستقيمًا(؛ ومن ثم فقد جزءًا من دقائق التعبير في الأ�صل رغم 

حر�صه على �صيغة النفي. بينما جاء بن �شم� شب�صيغة مختلفة عن �سابقيه: משום 

שחוטא היה )لأنه كان مخطئًا(، حيث �سار على نهج ركندورف م�ستخدمًا نف�س 
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�إجراء المقابل العك�سي )�صيغة الإثبات( �إ� لاأنه �صـرح بالو�صف )مخطئ( وهو ما 

تحا�شاه النظم القر�آني، ومن ثم �ضاعت لديه غالبية جماليات الاختيار الأ�سلوبي 

في الأ�صل. �أما الترجمات الثلاث الأخرى فقد  اتبعت قراءة الجمهور م�ستعملة 

�أف�ضل �إجراءات الترجمة وهو المقابل المبا�شـر؛ فجاء روبين بال�صيغة הדברים 

م�ستخدمًا  ملائم(؛  غيرلا ئق/  بعَمَلٍ  الأمور  )ترتبط  נאָות  לא  במעשהֹ  אמורים 

المقابل المكون من �أ�سلوب النفي مع ال�صيغة الا�سمية، وقد �أ�شار- في هام�شه- 

�إلى �أن المراد هو ما ذكره القرطبي عن الح�سن من القول بخيانة زوج نوح عليه 

ال�سلام له. ثم ذكر �أن غالبية المف�سـرين على القول �إن )عمل غير �صالح( يراد به 

. ومن ثم تمكن 
)129(

دعاء نوح نف�سه، �أو ي�شير لعمل غير ظاهر ارتكبه الابن نف�سه

روبين من نقل جماليات الأ�صل هنا عن فهم و�إدراك لهذه الجماليات. وقد اقتدى 

נאָוֺת ولم يخالفه �إ لافي �أمر ب�سيط  בִּלְתִּי  ה  ֶֹ מַעֲש הִנּהֵוּ  عدوي ب�صياغة روبين؛ 

للغاية وهو ا�ستبداله �أداة النفي בִּלְתִּי بالأداة לא. �أما �صيغة ترجمة دار ال�سلام 

מעשהֹ שאינו טוב )عمل لي�س �صالًحا/ ح�سنًا( فهي �أقرب ال�صيغ لمعنى هذا الجزء 

في الآية، وخا�صة بالتزامها باختيار المقابل المبا�شـر טוב. 

نقل  على  المترجم  تُعين  قد  عديدة  هناك �إج��راءات  نجد �أن  ذلك  على  وبناء 

على  وكان  والدقة،  الحيدة  التزم  الأ�صلي �إذا  الن� ص وجماليات  التعبير  دقائق 

وعي بالتفا�سير الإ�سلامية، خا�صة ما يتعلق منها بتعدد القراءات القر�آنية في 

الآية التي قد تتيح للمترجم قراءة تعينه على التغلب على بع� ض�صعوبات ترجمة 

القر�آني بات�ساع خلفيته  الن� ص الديني، ومن ثم ينبغي �أن يتمتع مترجم  الن� ص

الثقافية واطلاعه على الم�صادر الإ�سلامية ال�صحيحة واحترام خ�صو�صية الن� ص

القر�آني بما يدفعه لتحري الدقة في عملية الترجمة وعدم الميل �إلى ال�سهولة دائمًا 

– مثلما فعل بن �شم�ش- التي قد تفقد الن� صكثيًرا من جمالياته وبلاغته.

***
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رابعًا - جماليات الاختيار الأ�سلوبي ل�صيغ  البناء للمجهول: 

ئۆ   ئۇ   ئۇ   ئو   ئو    ئە   ئە   ئا   ﴿ئا   تعالى:  قوله 

ئۆ  ئۈ  ئۈ  ئېئې  ئې ... ﴾ )هود:44(.
ויאמר אלהים: ארץ! בלעי את מימיך; שמים! עצרו את מטרכם; ויקם דבר אל, 

ותנח התבה על הר גודי; ויאמר אלהים ...!)130(.
: ركندورف

ויֵַּאָמַר: “אֶרֶץ, בִּלְעִי מֵימַיךְִ, והְֵעָצְרוּ שָמַיםִ”. ויַַּחְסְרוּ הַמַּיםִ ויַָּקָם הַדָּבָר, ותִַּתְרוֹמֵם 
הַתֵּבָה עַל אִלְג’וּדִי. ויֵַּאָמֵר ...)131(:  : ريڤلين

וייסכרו מעינות  כן,  ויהי  והיעצרו השמים!”  ציווינו: “ארץ בלעי מימיך  זה  אחרי 
“אַל-ג’וּדִי”  ההר  על  התיבה  ותנח  המים  ויחסרו  השמים  ארובות  עם  תהום 

שבהרי אֲרָרָט. כן יאבדו ...)132(.
: بن �شم�ش

 אז נשמע קול אומר, אדמה, בִלעי את מימַיך, ושמים, חִדלו. אז פחתו המים 
ונחרץ הדין, )והספינה( נחתה על הר אלג’וּדִי, וקול אמר ... !)133( : روبيـــن

ונְֶחְרַץ  הַמַּיםִ  ושְָקְעוּ   .”! הֵעָצְרוּ  שָמַיםִ,  והְוֺי  מֵימַיךְִ,  בִּלְעִי  אֶרֶץ,  “הוֺי  ונְֶאֱֶמַר: 
הַדָּבָר, והְִתְישְַּבָה עַל אַַל-גּ’וּדִי*, ונְֶאֱֶמַר ...!”)134(. : عدوي

ואז נאמר: “אדמה! ספגי את המים שלך! שמים ! הפסיקו את הגשם !”,אז פחתו 
המים והעניין נגמר, )והאונייה( עגנה על הר אל-ג’ודי, ואז נאמר...)135(. دار ال�سلام:

وردت الأفعال في هذه الآية ب�صيغة البناء للمجهول، و�إذا ت�أملنا عِلَّة ا�ستخدام 

في  كما  وذلك  والإبهام؛  والتعظيم  الإيجاز  في  تتمثل  لوجدناها  ال�صيغة  هذه 

)وَقِيلَ( – في �صدارة الآية وفي خاتمتها- �إذ يتبين لنا من خلال  قوله تعالى 

� صالطوفان بد�أ بالبناء للمجهول في قوله تعالى: )و�أوُحي  ال�سـرد القر�آني �أن قَ�صَ

�إلى نوح(، فكان ذلك لونًا باهرًا من �ألوان التناظر، حيث اقت�ضت الم�شاكلة انتهاء 

الت�صـريح بالقائل �إنما جرى على  الم�شهد بالبناء للمجهول كما بد�أ به. وعدم 

�سبيل الكناية؛ ف�إن تلك الأمور العظام لا تت�أتى �إ لامن ذي قدرة، لا يُكتنه قهار 

 لايُغلب، فلا مجال لذهاب الوهم �إلى �أن يكون غيره، جلَّتْ عظمته. وذلك �أبلغ في 

الدلالة على التعظيم والجبروت من البناء للمعلوم. ومن جهة �أخرى ف�إن نهاية 
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الم�شهد جاءت �سـريعة متلاحقة وك�أنها تمت في لحظة واحدة. والبناء للمجهول 

  .
)136(

�أوجز و�أق�صـر عبارة بحيث يحاكي حال ال�سـرعة الظاهرة في الم�شهد 

التركيبي  الفراغ  نجد �أن  القر�آني  التعبير  وروعة  الجمال  هذا  مقابل  وفي 

ا �أحيانًا في �إعاقة نقل جماليات الأ�صل؛ فقد اختلف المترجمون 
ً
قد لعب دور

فريقين؛ �أولهما  منق�سمين �إلى  للمجهول  البناء  �صيغ  مقابل  بينهم �إزاء  فيما 

ا�ستخدم  )وَقِيلَ(  تعالى:  قوله  �شم� شوروبين. في مقابل  ي�ضم ركندورف وبن 

في  )ال��رب(  الفاعل  ب�إظهار  ال��رب(؛  )وق��ال  אלהים  ויאמר  �صيغة  ركندورف 

الحالتين. وتبعه في ذلك بن �شم� شبا�ستخدامه �صيغة אחרי זה ציווינו )وبعد 

ذلك �أمرنا(؛ ب�إ�سناد الفاعلية ل�ضمير جمع المتكلمين المت�صل بالفعل، والعائد 

على الرب، وذلك في الحالة الأولى، بينما حذف ال�صيغة )وَقِيلَ( في ختام الآية 

כן יאבדו קהל، وربما كان مرد ذلك اعتقاده �شمول القول الأول لكل ما في ورد 

في الآية من �أوامر. �أما روبين فقد ا�ستخدم في الحالة الأولى �صيغة אז נשמע 

يُظن �أنها مبنية  يقول(، وهي �صيغة مختلطة  �سُمع �صوت  )حينئذ  אומר  קול 

للمجهول با�ستخدامه الفعل נשמע، ولكنها في الحقيقة �صيغة مبنية للمعلوم؛ 

مكونة من الفعل אומר والفاعل لفظ קול، وهو ما ت�ؤكده ال�صيغة الم�ستخدمة 

قد  الثلاثة  يعني �أن ه�ؤلاء  ما  )وقال �صوتٌ(. وهو  אמר  וקול  الآية  في ختام 

ا�ستخدموا �صيغة البناء للمعلوم، مع اختلافات طفيفة فيما بينهم، مما �أ�ضاع 

دلالة الأ�صل و�أفقد الترجمة جماليات التعبير القر�آني.

وعلى الطرف الآخر نجد الفريق الثاني ي�ضم ترجمات ريڤلين وعدوي ودار 

فا�ستعمل  للمجهول؛  البناء  ب�صيغة  الالتزام  اجتهدتْ جميعها في  التي  ال�سلام 

ريڤلين �صيغة الفعل ויַּאֵָמֵר )وقيل( في الحالتين في زمن الم�ستقبل الم�سْبُوق بواو 

القلب التي قلبت زمنه �إلى زمن الما�ضي، بينما ا�ستعملت الترجمتان الإ�سلاميتان 

�صيغة الفعل الما�ضي مبا�شـرة ונְֶאֱֶמַר في الحالتين م�سبوقة بواو العطف كمقابل 
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للفاء عند عدوي �أو م�سبوقة بالعطف والظرف ואז في الحالتين في ترجمة دار 

للمعنى  الأقرب  المبا�شـر  المقابل  هي  للمجهول  البناء  �صيغة  وتعتبر  ال�سلام. 

والأكثر حفاظًا على نقل جماليات الن� صالأ�صلي من م�شاكلة وكناية.

اءُ( على  وعلى الن�سق نف�سه كانت الغاية من مجئ قوله تعالى: )وَغِي�ضَ اْمل

الم�شاكلة  �أولها:  ثلاثة �أوجه،  في  تتمثل  للفاعل  )غا�ض(  دون  للمجهول  البناء 

بين ال�صيغ في الآية الكريمة، و�إبراز ما فيها من جمال التناظر، ومنا�سبة الفعل 

ب�أن  الإعال�م  وثانيها:  واحد.  ن�سق  على  جريًا  ولفظًا  وزنًا  بعده  وما  قبله  لما 

الماء مُ�سَخّر ب�أمر الله تعالى وتحت طاعته ك�سائر المخلوقات لي�س لواحد منها 

ت�صـريف بنف�سه في الحقيقة. فلم يُ�سم الفاعل هنا وبُني الفعل للمفعول ليُعلم �أن 

له مَنْ يغي�ضه وهو الله �سبحانه وتعالى، لما هو معلوم بال�ضـرورة من �أنه عز 

وجل هو الفاعل الآمر على الحقيقة، و�أن الأر� ضهي الفاعل المادي؛ لأنها هي 

التي ت�شققت طاعة لأمر الله، وا�ستوعبت الماء في جوفها في زمن ق�صير لا يعلم 

 ًال باعتبارها فاع للأر� ضدورها  للمجهول يحفظ  فالبناء  الله تعالى.  مداه �إ لا

ال�سـرعة  ملاءمة  وثالثها:  الحقيقي.  الفاعل  ت�صور  وبين  بيننا  يحول   لا  ماديًا

الخاطفة في ت�صوير الم�شهد التي لا تتطلب ذكر كافة التفا�صيل، فح�سن مجيء 

.
)137(

المبني للمجهول �إيجازًا في ال�سـرد بما يلائم حركة الم�شهد

وفي مقابل دقة اختيار ال�صيغ القر�آنية وما تحمله من دلالات، لم يتمكن �أحد 

من المترجمين من نقل جماليات الأ�صل في هذا الجزء من الآية الكريمة؛ فنجد 

ركندورف قد حذف هذا الجزء من الآية دون تعوي� ضعن فاقد الترجمة لدلالات 

الأ�صل وجمالياته.

في حين ا�ستبدلتْ الترجمات الخم�س الأخرى �صيغة البناء للمعلوم ب�صيغة 

הַמַּיםִ  ויַּחְַסְרוּ  نف�سه  التعبير  �شم� ش وبن  ريڤلين  فا�ستعمل  للمجهول؛  المبني 

 /َ ، نَقَ�صَ، حَ�َرس )ونق�صت المياه( ب�إ�سناد الفاعلية للماء، والفعل חסר يعني )قلَّ
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 ،
)138(

)التكوين3/8( في  الواردة  نف�سها  هي  ال�صيغة  وهذه  غابَ(  انعدم،  عَدَمَ، 

والفعل يقترب معناه من معنى الأ�صل في �ضوء قول بع� ضالمف�سـرين �إن المراد 

.  �إ� لاأن ا�ستخدام هذه ال�صيغة هنا يُوحي بوجود تنا� ص
)139(

بغا�ض؛ �أي نق�ص

مع العهد القديم، في �إ�شارة لها مغزاها بالن�سبة للق�صة المقرائية ومدى ت�أثيرها 

على الق�ص� صالقر�آني! �أما بن �شم�ش؛ فقد زاد على هذا تقديًما وت�أخيًرا و�إ�ضافًة 

خلافًا للأ�صل؛ �إذ قدم مقابل قوله تعالى: )وق�ضي الأمر( ויהי כן )وكان كذلك(، 

داخل  بالارتباط  بما �أخل  الماء(،  )وغي� ض على  )التكوين11/1(،  في  ال��واردة 

ال�سـرد القر�آني بينهما، من �أن انق�ضاء الأمر مترتب على غي� ضالماء وفيه �إ�شارة 

ب�إ�ضافة  الأ�صل  على  للزيادة  عمد  بل  بهذا  يكتف  ولم   .
)140(

الق�صة جميع  �إلى 

جملة וייסכרו מעינות תהום עם ארובות השמים )وان�سدت ينابيع الغمر وطاقات 

ال�سماء( الواردة في )التكوين2/8(- �إلى ن� صالترجمة؛ بما يحمله هذا من خروج 

عن حد الأمانة في النقل والإ�ساءة للأ�صل من خلال التنا� صالذي يوحي بفكرة 

الاقتبا�س من العهد القديم التي �صـرح بها المترجم في مقدمة ترجمته، و�سعى 

لإثباتها على مر الترجمة بالخروج على معايير الترجمة والمترجم و�شـروطهما. 

ثم �أعقب ذلك بمقابل )وغي� ضالماء( ויחסרו המים. 

פחתו  אז  وهي:  ال�صيغة،  نف�س  ال�سلام  ودار  روبين  ترجمتا  ا�ستخدمت  وقد 

המים )حينئذ قلَّ الماء(؛ ب�إرجاع الفاعلية للمياه، غير �أن تفرد هاتين الترجمتين 

هذا  لأن  موفقًا؛  يكن  لم  الأ�صل  في  العطف  لواو  كمقابل  אז  الظرف  با�ستخدام 

معًا، في  وال�سماء  للأر� ض الإلهي  بالأمر  مرتبط  الماء  ب�أن غي� ض يوحي  الظرف 

حين �أن غي� ضالماء متعلق بقوله تعالى: )ويا �سماء �أقلعي(؛ �أي عن �إر�سال الماء، 

)وغي� ضالماء( النازل من ال�سماء فغا�ض. ووجه تقييده بالنازل من ال�سماء و�إن 

 .
)141(

كان في الآية مطلقًا؛ لأن ابتلاع الأر� ضماءها فُهم من قوله: )ابلعي ماءك( 

ر ب�أمر الله تعالى وتحت طاعته  وكذلك للإعلام - كما �سبق الذكر- ب�أن الماء مُ�سَخَّ
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ي�صف  وجل  عز  منه  خبر  بالواو  فالعطف  الحقيقة،  في  بنف�سه  ت�صـريف  له  لي�س 

ال�سابق  بالأمر  الإلهي، غير مرتبط  للأمر  العظيمين  الجرمين  امتثال  الحال عقب 

بالواو  العطف  ا�ستخدام  من  الأ�صل  جماليات  المترجم  يُظْهِر  لم  ثم  ومن  عليه. 

من  حيادية  � ًالأكثر   مقاب اختيارهما  الترجمتين  لهاتين  يُح�سب  مما  ولعل  هنا. 

غا�ض،  تناق�ص،  نق�ص،  )قلّ،  يعني  الذي  פחת  التلمودي  الفعل  وهو  �سابقيهما؛ 

. وقد �أ�شار كل من 
)142(

ر/ انق�ص، غيَّ�ض، �أغا�ض( / تقَوَّ انح�سـر، �شح، ت�ضاءل، خفَّ

 ،
)143(

�شنعار و�سجيف في معجميهما �إلى �أن الفعل פחת هو المقابل للفعل )غا�ض(

وهو قريب من معنى الأ�صل.

�أما عدوي؛ فقد ا�ستعمل المقابل ושְָקְעוּ הַמַּיםִ مرجعًا الفاعلية للمياه، والفعل 

انخف�ض،  ب/ 
ّ
تر�سَ ر�سب،  غا�ص،  غط�س،  انخ�سف،  خَ�سَفَ،  )غار،  يعني  שקע 

/ انهمك في/ غرَبَ( وقد ذكر �شاروني �إلى �أنه المقابل للفعل  ، انحلَّ هبط/ انحطَّ

، وهو قريب كذلك من معنى الأ�صل. 
)144(

)غا�ض( 

ومن ناحية �أخرى نجد �أن ال�سـرد القر�آني �أورد لفظ )الماء( مفردًا دون الجمع 

على  المياه  جميع  لتناول  المياه(  )وغي�ضت  قال:  لو  ولأنه  للاخت�صار؛  ق�صدًا 

تمت� ص فلم  فقط  ال�سماء  ماء  غا� ض بل �إنما  كذلك،  الأمر  ولي�س  الأر� ض�� وجه 

فُقدت  وقد   .
)145(

بذلك قال  من  تقدير  على  الطوفان  ماء  قطرة، �أو  الأر� ض منه 

هذه اللمحة البلاغية في الترجمة؛ نظرًا لأن لفظ מַיםִ �إنما هو مما يلحق ب�صيغة 

المثنى في العبرية و لامفرد له، ومن ثم �أدي هذا الفراغ التركيبي / ال�صـرفي 

لفقد جزء من معنى الأ�صل. 

﴾؛ فالمراد به: �إ�شارة �إلى جميع الق�صة  ئې     ئېئى       ﴿ و�أما قوله تعالى: 

غرق مَنْ غرق، ونجاة مَنْ نجا. �أو �إحكام هلاك قوم نوح والفراغ منه، فلما دلت 

 ِّنيهلكتهم، �أغنى ذلك عن نعت الأمر. وذلك تنبيهًا على �أن كل  الق�صة على ما يب

ما ق�ضى الله تعالى به وقدره في الأزل هو واقع حتمًا في وقته، لا دافع له و لا
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. وقد جاء الإخبار عن نفاذ �أمر الله تعالى في �سـرعة فائقة 
)146(

مانع من نفاذه

ب�صيغة البناء للمجهول على غرار ما �سبق من �صيغ في الآية الكريمة؛ ليدل على 

�سـرعة الح�سم وانتهاء الأمر؛ وذلك لأمرين: الأول لأن الحوادث في علم الله كائنة 

منذ الأزل، وفيها ينعدم الزمن فك�أنه غير موجود. والآخر �أن الزمن مهما طال 

 .
)147(

فعندما ينق�ضي يبدو للإن�سان وك�أنه لحظات

وفي مقابل هذا ا�ستعمل المترجمون �صيغة البناء للمجهول، وذلك على النحو 

אל  דבר  ויקם  هما:  متقاربتين،  �صيغتين  وريڤلين  ركندورف  ا�ستعمل  التالي؛ 

)وتحقق/ تم �أمر الرب(، ויַּקָָם הַדָּבָר )وتم الأمر(، وذلك ب�إ�سناد الفاعلية القواعدية 

للفظ דבר معرفًا بالإ�ضافة في الحالة الأولى �أو ب�أداة التعريف في الحالة الثانية، 

الأولى فال�صيغة مبنية  אל كما في الحالة  الرب  الفاعل الحقيقي هو  ب�أن  علمًا 

للمجهول في حقيقة �أمرها. بينما ا�ستعمل  بن �شم� ش�صيغة ויהי כן )وكان كذلك(؛ 

ى( مكتفيًا بتلك ال�صيغة التي وردت في ق�صة الخلق في  �أي �أنه حذف الفعل )قُ�ضِ

נחְֶרַץ وزن  11(. �أما روبين وعدوي فقد ا�ستعملا الفعل   ،9  ،7  /1 �سفر )التكوين 

القواعدي؛  الفاعل  في  انح�صـر  بينهما  والاختلاف  للمجهول،  مبني  وهو  נפעל 

הַדָּבָר  הדין ف�صار المعنى )تقرر الحكم(، بينما جعله عدوي  فجعله روبين لفظ 

فكان �أقرب لمعنى الأ�صل )تقرر الأمر(. ثم نجد ترجمة دار ال�سلام ت�ستعمل �صيغة 

והעניין נגמר )تقرر/ تم المو�ضوع(. وجميع هذه ال�صيغ قريب من معنى الأ�صل، 

ح�سبما ذكر المف�سـرون، با�ستثناء �صيغة بن �شم� شالتي تحمل �إيحاءً بالتنا� ص

مع العهد القديم.

قوله تعالى: ﴿ ئۈ    ئۈ    ئې ﴾ الا�ستواء هو التمكن والا�ستقرار والجودي 

، ولم ي�صـرح الن� صبذكر الفاعل – رغم �إ�سناد الفعل لتاء الت�أنيث 
)148(

ا�سم الجبل

العائدة على ال�سفينة �إ�سنادًا مجازيًا- لأن الفاعل الحقيقي القادر على جميع هذه 

الأمور المعجزة لغيره هو الله عز وجل، ومن ثم كان الاكتفاء بال�ضمير في هذه 



65إصـــــدار خــــاص - ) لغة عربية ، 8 (

الحالة؛ لأن الذي ا�ستوى على الجودي مفهوم من ال�سياق فلا داعي لذكره؛ ولأن 

 .
)149(

الكلام في هذه الآية كله من باب الإيجاز والتعظيم والإبهام، كما �سبق القول

تنبع  الذي  المكان  بنية  ال�سـردي مع  الن� ص بنية  المعنى وتكامل  وفي �ضوء هذا 

الن� ص ن�سيج  داخل  به  المنوطة  ال�سـردية  الوظيفة  من  القر�آني  ال�سـرد  في  �أهميته 

ال�سارد -الله  ينوه  الجبل حينما  المكان/  دور  المتلقي �إلى  انتباه  يتبين مدى   -

تعالى- �إلى ا�ستواء ال�سفينة بعد الطوفان الهائل على جبل الجودي. فقوله تعالى: 

)ا�ستوت( كلام تام، و)على الجودي( مُرَدّف ق�صدًا للمبالغة في التمكن بهذا المكان 

.
)150(

الذي يدل على تخ�صي� صهذا الجبل بالبركة، حيث المهد الثاني للب�شـرية

مكان  مع  للمجهول  البناء  �صيغة  تكامل  من  المنبثق  المعنى  �ضوء  وفي 

الا�ستواء، نجد المترجمين قد ا�ستخدموا �صيغة قريبة من �صيغة الن� صالم�صدر 

ب�إ�سناد الفاعلية لل�سفينة مجازًا؛ فهي لا تر�سو بذاتها بل هناك الفاعل الحقيقي 

ترجمات  ي�ضم  فريقين؛ �أولهما  هذا �إلى  �ضوء  في  وانق�سموا  تعالى.  الله  وهو 

لفظ  لإظهار  لج�أت  التي  ال�سلام  ودار  وروبين  �شم� ش وبن  وريڤلين  ركندورف 

ال�سفينة دون الاكتفاء بال�ضمير العائد عليها؛ ف�أظهر المترجمون الثلاثة الأُوَل 

الا�سم התבה )الفلك(، وقد �أوردت الترجمتان الأخيرتان الا�سم הספינה، وהאונייה 

)ال�سفينة( بين قو�سين للإ�شارة �إلى تقدير المف�سـرين لعود ال�ضمير؛ �أي �أنه محاولة 

للحفاظ على دلالة الإخفاء في الن� صالم�صدر، بينما �ضم الفريق الآخر ترجمة 

הִתְישְַּבָה، ومن  التزم بالإ�ضمار مكتفيًا بال�ضمير المت�صل بالفعل  الذي  عدوي 

ثَمَّ اقتربت جميع الترجمات من معنى الأ�صل و�إن كانت �أقربها ترجمة عدوي. 

لفظ  دون �إ�ضافته �إلى  مجردًا  با�سمه  الجودي  ذكر  ورد  ناحية �أخرى  ومن 

الجبل؛ نظرًا لأن الألف واللام في )الجودي( لي�ست للتعريف، بل زائدة تقع في 

العلم لغلبتها على من هي له كالبيت- للكعبة. وبالتالي فالجودي هو ا�سم علم 

ال�سارد �إلى ذكر لفظ )الجبل(؛ لأن هذه الأ�سماء  لهذا الجبل المعروف. لم يحتج 
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في نف�سها �أعلام، فلو قيل على جبل الجودي لكان من �إ�ضافة ال�شيء �إلى نف�سه 

وهو تطويل بلا فائدة والمقام مقام اخت�صار و�إيجاز، فعلم �أنه جبل من حيث 

جبل  بذلك  يعني   ﴾ ٻ       ٱ     ٻ       ٻ         ﴿ تعالى:  كقوله  وذلك  العلمية، 

.
)151(

الطور المعروف

وجود  عن  الا�ستغناء  دلال��ة  المترجمين  غالبية  ت��درك  لم  ذلك  �ضوء  وفي 

م�ضاف في الأ�صل، �إذ عمدت ترجمات ركندورف وروبين ودار ال�سلاملا �ستخدام 

�صيغة الإ�ضافة הר גודי / הר אלג'וּדִי / הר אל-ג'ודי  على التوالي، وتبعهم 

بلفظ  جاء  حيث  »אַל-ג‹וּדִי«،  ההר  البدل  �صيغة   ًال م�ستعم �شم� ش بن  هذا  في 

ההר معرفًا وو�ضع ا�سم الجبل بين علامتي تن�صي�ص؛ للإ�شارة �إلى علميته، ثم 

�أ�ضاف عبارة مف�سـرة من وجهة نظره، وهي: שבהרי אֲרָרָט )الذي في جبال 

�أرراط(، وهي العبارة التي وردت في )التكوين 4/8(، وهي �إ�ضافة لها مغزاها 

في الإيحاء بوجود تنا� صبل اقتبا�س من العهد القديم في �سياق الن� صالقر�آني، 

وهو خروج تام عن جادة الأمانة في النقل؛ خا�صة في �ضوء اختلاف المف�سـرين 

في تحديد مو�ضع هذا الجبل من �أنه جبل بالمو�صل، �أو بالجزيرة، �أو بناحية �آمد، 

. وعلى النقي� ضمما �سبق 
)152(

�أو بال�شام، وقيل �إنه ا�سم لكل جبل، �إلى غير ذلك

אַַל-גּ‹וּדִי  אִלְג‹וּדִי/  ا�سم الجبل  التزمتا بذكر  نجد ترجمتي ريڤلين وعدوي قد 

دون تقدير لم�ضافٍ، فكانتا �أقرب لمعنى الأ�صل. وفيما يتعلق با�سم الجبل نف�سه 

فقد احتفظ خم�سة مترجمين ب�أداة التعريف العربية )�أل/ אל( �ضمن ا�سم الجبل 

אלג’וּדִי على �أ�سا�س �أنه ا�سم علم، ولم يخرج عنهم �سوى ركندورف الذي حذفها 

مكتفيًا باللفظ גודי على �أ�سا�س �أنها زائدة. 
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الخاتمة

التي ت�صادف المترجمين  الدرا�سة �إحدى الإ�شكاليات الأ�سلوبية  ا�ستعر�ضت 

الأ�صل وعدم قدرة  القر�آني ب�صفة خا�صة؛ وذلك لثراء  الن� ص عند تعاملهم مع 

ترجمة واحدة على الإحاطة بكل دقائقه. وجاءت المقارنة بين الن� صالم�صدر 

و�ست ترجمات عبرية مطبوعة لمعاني القر�آن الكريم، وقد �أظهرت الدرا�سة العديد 

من النتائج، منها:

من ** والثقافات  اللغات  بين  ال��دلالي  الفراغ  الدرا�سة �أن �إ�شكالية  بيَّنت 

الإ�شكاليات الأ�سلوبية التي لا يمكن غ� ضالطرف عنها؛ نظرًا لما يمكن �أن 

)الفراغ  التركيز على نمطي  المعنى. وكان  فقدان جزء من  ت�ؤدي �إليه من 

وا�ضحة على متن  ب�صورة  انعك�س  ما  التركيبي( وهو  – الفراغ  المعجمي 

الترجمات بما ي�ؤكد مدى ال�صعوبة التي تواجه المترجمين عند النقل بين 

العربية والعبرية، رغم �صلات القربي بينهما.

�أثبتت الدرا�سة ق�صور اللغة العبرية على الرغم من انتمائها للأ�سـرة ال�سامية، **

عن مجاراة اللغة العربية في تنوع رقعتها اللغوية وتعدد �صيغها الم�شتقة، 

وخا�صة �صيغ المبالغة، بما يدح� ضالادعاء ب�أن العبرية هي �أقرب اللغات 

بع� ض يدعي  ح�سبما  القر�آني،  الن� ص دلالات  ا�ستيعاب  على  قدرة  و�أكثرها 

المترجمين.

مع �إ�شكالية ** المترجمون  بها  تعامل  التي  الكيفية  تنوع  الدرا�سة   �أظهرت 

التي  الإجراءات  تعددت  الترجمة، حيث  الدلالي، في �ضوء �إجراءات  الفراغ 

تبناها كل مترجم:

• بدءًا بالترجمة الحرفية Literal Translation ، ومرورًا  ببع� ضالتغييرات 	

�أو التبديلات القواعدية Shifts، و�أنماط التعديل Modulation )المقابل 

 .Deletion ًاللحذف  العك�سي، معلوم/ مجهول(، وو�صول
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• و�سائل 	 على  المعجمي،  الفراغ  ح��الات  بع� ض في  المترجمون،  اعتمد 

وفي  معجمية.  بو�سائل  الم�صدر  لغة  عنه  عبرت  عما  للتعبير  �صـرفية 

و�سائل  على  التركيبي،  الفراغ  حالات  بع� ض في  اعتمدوا  هذا  مقابل 

معجمية للتعبير عما عبرت عنه لغة الم�صدر بو�سائل تركيبية.

)الثنائيات ** ترجمي  من �إج��راء  ا�ستخدام �أكثر  �ضـرورة  الدرا�سة  من  تبين 

والثلاثيات( و�سيلة ناجعة لتجاوز ظاهرة الفراغ الدلالي بمختلف �أنماطه 

الهوام� ش الإجراءات  تلك  و�أهم  واحد،  ب�إجراء  الاكتفاء  وعدم  اللغات،  بين 

عن  الترجمة  لغة  عجزت  ما  تف�سير  على  المترجم  تعين  التي  التف�سيرية 

�إي�صاله من معانٍ. 

�أ�شارت الدرا�سة �إلى �أن الإ�شكاليات اللغوية والثقافية لي�ست هي الإ�شكاليات **

الوحيدة التي تواجه المترجم، بل ثمة �إ�شكالية �أهم و�أخطر؛ �أ لاوهي حياد 

المترجم والتزامه ومدى �أمانته �إزاء الن� صالم�صدر، وبخا�صة الن� صالديني. 

ف�إن تدخل المترجم في الن� صوعدم التزامه يعد �أعظم خطرًا على الترجمة 

ودقتها لما يتبعه من �سوء فهم �أو ق�صور في الترجمة.

�أثبتت الدرا�سة عدم دقة بع� ضالمترجمين في اختيارهم للإجراء المنا�سب **

في الترجمة، من ذلك: 

• عدم دقة نهج بع� ضالمترجمين في ا�ستخدام �أكثر من مقابل )معجمي �أو 	

�صـرفي( لنف�س المعنى في الأ�صل، �أو نف�س المقابل لأكثر من معنى في 

الأ�صل، بما يخل بدقة الترجمة.

• تعوي�ض، 	 دون  بالحذف  الن� ص في  المترجمين  تدخل  م��دى  ات�ضح   

ومحاولتهم الإ�شعار بوجود تنا� صمع الم�صادر اليهودية من خلال ما 

ي�ستخدمونه من �صيغ لغوية، وبخا�صة عند ركندورف وبن �شم�ش. 

• مما 	 ال�سهولة  نحو  وميلهم  المترجمين  بع� ض دقة  عدم  الدرا�سة  ك�شفت 
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يفقد الن� صكثيًرا من جمالياته ف�ضلًا عما يفقده من جراء الفراغ الدلالي 

بين اللغتين، وتجلى هذا في ترجمة عدوي. 

 �أو�ضحت الدرا�سة وقوع الترجمات التي قام بها مترجمون عرب م�سلمون **

في بع� ضالمزالق على الرغم من نجاح الترجمات التي قام بها الم�ست�شـرقون 

اليهود في تجاوزها.

الفراغ ** البحوث حول �إ�شكالية  المزيد من  الدرا�سة �ضـرورة �إجراء   �أظهرت 

الن� ص مدار  على  ت�صنيفاتها  جميع  �ضوء  وفي  الأوج��ه  كافة  من  الدلالي 

. القر�آني كامًال
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((1(1 ما �أراد  القارئ �إذا  على  تي�سيًرا  الإنجليزية  باللغة  المترجمين  و�ضع �أ�سماء  »تم 

تقريب �أ�سماء  الباحث  ل  ف�ضَّ حين  في  مترجم،  لكل  الذاتية  ال�سيرة  على  الاطلاع 

الترجمات العبرية �إلى القارئ با�ستخدام �إجراء النقل ال�صوتي وذلك بالاعتماد على 

القواعد التي �أ�صدرتها �أكاديمية اللغة العبرية فيما �أ�سمته بطريقة התעתיק המדויק 

على  والمن�شـورة  2011م  عــام  المعدَّلة  ن�سختها  فـي  الدقيق[  ال�صوتـي  ]النقـل 
موقع الأكاديمية في الوثيقة المعنونة بـ התעתיק מעברית לאותיות לטיניות ]النقل 

ال�صوتي من العبرية �إلى الأحرف اللاتينية[. ويرجع �سبب اختيار الباحث لها �إلى 

�أنها �إحدى الطرق الر�سمية التي �أقرتها الجهة المنوط بها حمــاية اللغــة العبريــة 

مراعــاة لخ�صو�صية النظام ال�صوتي في اللغة العبرية، بالإ�ضافة �إلـى ا�ستخدامهــا 

فــي عـر�� ضأ�سمــاء الكتب فــي العــديــد مـن المـواقـع الإلكترونيـة«، انظــر: 

 .”רונית גדיש. “בין טרנסקריפצייה לטרנסליטרציה: התעתיק מעברית לאותיות לטיניו
hebrew-academy.org.il. ללשון האקדמיה   ;  2021 פברואר   18 גלישה   תאריך 
התעתיק “כללי  פברואר .hebrew-academy.org.il .”העברית.   18 גלישה   תאריך 
לטיניות לאותיות  מעברית  “התעתיק  העברית.  ללשון  ;האקדמיה   2021”. hebrew-
academy.org.il. 2021 תאריך גלישה 18 פברואר. 
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((1(1  רעקענדארף ,צבי חיים .שם ,עמ‹  ;XLVI, XII الجابري، عامر الزناتي. الآيات الواردة 

عن اليهود في الترجمات العبرية لمعاني القر�آن الكريم- درا�سة لغوية نقدية، ر�سالة 

ماج�ستير غير من�شورة، كلية الآداب، جامعة عين �شم�س، 1998م، � ص129 - 139. 

((2(2 م�ست�شـرق،  وباحث  معلم   ،]1971 القد�س   –  1889 ]القد�س  ريفلين  يوئيل  »يو�سف 

)كني�ست  ישראל  כנסת  في  العام  للمجل�س  عام  �سكرتير  ريڤلين �آخر  ر�ؤبين  نجل  هو 

ي�سـرائيل(. نال تعليمه في مدار�س القد�س، ثم عمل معلمًا في بع� ضالمدار�س التابعة 

�سافر �إلى �ألمانيا   1922 عام  وفي  دم�شق.  في  ثم  فل�سطين  في  ال�صهيونية  للحركة 

لدرا�سة الأدب العربي والعلوم الإ�سلامية بجامعة فرانكفورت التي ح�صل على درجة  

الدكتوراة منها. وبعد عودته عُين في عام 1927 �أ�ستاذًا في معهد الدرا�سات ال�شـرقية 

في  العبريين  المعلمين  رئي�سًالا تحاد  عُين  كما  بالقد�س،  العبرية  للجامعة  التابع 

فل�سطين فيما بين عامي 1930 – 1941، وكان ع�ضوًا في �أكاديمية اللغة العبرية. وهو 

�أحد ع�شاق الأدب العربي، وقد قام بترجمة العديد من الأعمال العربية والإ�سلامية، 

– 1933، و�صدرت في جزئين  فقد ترجم ال�سيرة النبويةلا بن ه�شام فيما بين 1932 

بعنوان: חיי מוחמד، )حياة محمد ]�[(، كما ترجم معاني القر�آن الكريم �إلـى العبريـة 

– ثــم ترجــم �ألف ليلــة وليلــة بنف�س العنــوان  1936 و�صــدرت فــي جز�أين  عــام 

אלף לילה ולילה �إلى العبرية والتي �صدرت في ع�شـرين جزءًا فيما بين 1947–1971، 

بالإ�ضــافـــة للعــديـد مـن الم�ؤلفــات والأعمـال المترجمــة �إلــــى العبــريـــة«، انظــــر:

Rivlin, Benjamin. “Rivlin, Joseph Joel”. Encyclopaedia Judaica. Ibid. p. 351.; 
 יוסף- יואל, בן ראובן". האנציקלופדיה העברית- כללית, יהודית וארצישראלית. יהושע"
 פראוור )העורך הראשי(. כ' 30. ירושליים- תל-אביהב:  חברה להוצאת אנציקלופדיות
ריבלין יואל  "יוסף  ויקיפדיה.   .1000 -  .he.wikipedia.org ."בע"מ, תשל''ח. עמ' 999 
.תאריך גלישה 27 ינואר 2021

((2(2  ריבלין, יוסף יואל. אלקוראן- תרגום מערבית, הדפסה שנייה, הוצאת דביר, תל- אביב, 

.144 1963, עמ’ ,V IX; الجابري، عامر الزناتي. مرجع �سابق، �ص139 - 

((2(2 »�أهارون بن �شِمِ� ش]1899 - 1988[ كاتب ومترجم �إ�سـرائيلي، وعمل محا�ضـرًا 

في القانون الإ�سلامي بجامعة تل �أبيب، و�صدرت ترجمته لمعاني القر�آن الكريم 
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ספר  הקדוש:  הקראן  بعنــوان   1971 عــام  العبرية  اللغـة  العربية �إلى  اللغة  من 

הספרים של האשלאם )القر�آن المقد�س: �أقد�س كتب الإ�سلام(، و�أعيدت طبعتها عام 

1978م مع تعديل عنوانها הקראן: ספר הספרים של האשלאם )القر�آن: �أقد�س كتب 
الإ�سلام(، كما قام بترجمة معاني القر�آن الكريم �إلى الإنجليزية عام 1979. ومن 

م�ؤلفاته بالعبرية كتاب חוקי הקרקעות במדינת ישראל )قانون الأرا�ضي في دولة 

�إ�سـرائيل( عام 1953«، انظر: 

Peoplepill. “Aharon_Ben-Shemesh” peoplepill.com. web. 27 Jan. 2021; 
Wikipedia, the free encyclopedia. “Aharon Ben-Shemesh.” en.wikipedia.
org. web. 27 Jan. 2021.

((2(2 הדפסה  מערבית,  תרגום  של האשלאם,  הספרים  ספר  הקוראן-  אהרון.  בן שמש,   

הקוראן  סומך,  ששון  טו;  ט-  עמ’   ,1978 תל-אביב,  קרני,  ספרים  הוצאת  שנייה, 
חיים. הקוראן  /1971, עמ’ 12;  לשם,   12 /3 ידיעות אחרונות,  פרוזאית,  בעברית 
בתרגום עברי חדש, משא, 14 /1/ 1972, עמ’ 3;  الجابري، عامر الزناتي. مرجع 

�سابق، �ص144 - 151.

((2(2 »�أوري روبين: ولد ون�ش�أ في كريات �أونو  بفل�سطين المحتلة، در�س في مدينة تل 

�أبيب �سواء درا�سته ما قبل الجامعية �أو الجامعية؛ وقد �أكمل درا�سته الجامعية في 

�أكثر من تخ�ص� صفدر�س بق�سم تاريخ ال�شـرق الأو�سط وق�سم درا�سات العهد القديم 

في جامعة تل �أبيب. وتواكب مع تخرجه من الجامعة افتتاح ق�سم اللغة العربية 

و�آدابها بنف�س الجامعة فالتحق روبين به وح�صل على درجة بكالوريو�س �أخرى. 

ثم ا�ستكمل درا�سته بالجامعة ذاتها للح�صول على درجة الدكتوراه عام 1975 

في �أطروحة بعنوان »�شخ�صية محمد في الروايات الإ�سلامية المبكرة«. وبعد ذلك 

التحق بجامعته تلك كمحا�ضـر ثم عُين رئي�سًا لق�سم اللغة العربية بها، كما �شارك 

في ع�ضوية اللجنة الا�ست�شارية لمو�سوعة القر�آن التي ن�شـرها بريل )ليدن(. وفي 

عام 2012  �صار �أ�ستاذًا متفرغًا بالجامعة، و�أ�شـرف على كر�سي �إيرين هيلمو�س 

في الأدب العربي فيما بين عامي 2009 - 2014. وله العديد من الم�ؤلفات؛ مثل: 

)2002( )فل�سطين وبنو �إ�سـرائيل  האסלאם‹  במקורות  ובני-ישראל  ›ארץ-ישראל 
في الم�صادر الإ�سلامية(, ›לשאלת אחדותו של הקוראן‹ )2005( )بالن�سبة لم��سألة 
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ירושלים  קדושת  של  הקדומים  מקורותיה  על  וירושלים:  מכה  ‘בין  القر�آن(,  وحدة 

 Between Bible and Qur›an: the Children of Israel  )2007( באסלאם‹ 

القديم والقر�آن: بنو �إ�سـرائيل  العهد  and the Islamic Self-Image, 1999 )بين 

وال�صورة الذاتية الإ�سلامية(«، انظر: 

Prof. Uri Rubin’s Web Site. ‟Uri Rubin.ˮ urirubin.com/publications. web. 
28 Jan. 2021; Tel Aviv University. “Prof. Uri Rubin”. english.tau.ac.il. web. 
28 Jan. 2021; Wikipedia, the free encyclopedia. ‟Uri Rubin.ˮ en.wikipedia.
org. web. 28 Jan. 2021.	

((2(2 מהדורה  ומפתיח,  נספחים  הערות,  והוסיף  מערבית  תרגם  הקוראן-  אורי.  רובין,   

ראשונה, ההוצאה לאור אוניברסיטת תל אביב, 2005؛ عي�ساوي، كريمة نور. »ترجمة 

معاني القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية«. 9 يناير francheval.com 2018. تاريخ 

الدخول 8 مار�س 2021؛  المع�ضادي، عمر يا�سين ندة. الترجمة العبرية لمعاني 

من�شورة،  دكتوراه، غير  ر�سالة  نقدية،  درا�سة  روبين-  عند �أوري  �سورة �إبراهيم 

كلية الآداب، جامعة حلوان، م�صـر، 2017م، �ص84-77.  

((2(2 »�صبحي علي العدوي فل�سطيني م�سلم من عرب 1948م، وهو ابن بلدة طرعان 

الجليلية ق�ضاء النا�صـرة، ومدير مدر�سة »الرينة« الثانوية ومدر�س للغة العبرية 

منذ 40 �سنة كما �أنه �ألَّف الكثير من كتب تدري�س اللغة العبرية ، ومدرب للمديرين 

معاني  بترجمة  يقوم  م�سلم  وهو �أول  بالقد�س،  رو�شاه«  »�أفني  معهد  في  الجدد 

القر�آن الكريم �إلى اللغة العبرية خلال ثلاث �سنوات بعنوان »القر�آن بلغة �أخرى«؛ 

بهدف تعريف اليهود بالإ�سلام. و�أ�شار عدوي �إلى �أن هذه الترجمة تُعد �أول عمل 

المجال  نف�س  في  ب�أعمال �أخرى  �سيردفه  و�أنه  الدينية،  الترجمة  مجال  في  له  

، وذلك لإي�صال �صورة الإ�سلام الحقيقية، ولفتح نافذة للتوا�صل والحوار  م�ستقبًال

الثقافية. »فل�سطيني يترجم معاني  انظر: مجلة فكر  الأديان والح�ضارات«،  بين 

القر�آن الكريم للغة العبرية«. 24 �أكتوبر fikrmag.com .2015. تاريخ الدخول 3 

فبراير 2021؛ الولاية الإخبارية. »�أول ترجمة للقر�آن الكريم للغة العبرية يقوم 

بها م�سلم«. 29 مايو wilayah.info .2016. تاريخ الدخول: 4 فبراير 2021.
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((2(2  עדוי, סובחי עלי. הקוראן בלשון אחר- תרגם מערבית, מרכז “ביינאת”, הוצאה לאור 

גסטליט בע’’מ, חיפה, 2015, עמ’ 5 – 10.  

((2(2 عام  الذي �أ�س�س  بالإ�سلام«  للتعريف  ال�سلام  »دار  مركز  الترجمة  هذه  »�أ�صدر 

2013م في كفر قَرع بالقرب من حيفا بفل�سطين المحتلة، وقد طُبعت ثلاثة �آلاف 
ن�سخة من هذه الترجمة في طبعتها الأولى. ويُعد هذا العمل ثمرة جهد فريق عمل 

متكامل برئا�سة دكتور �أيمن الريان- عميد �أكاديمية العلوم ال�شـرعية في كفر برا 

التي لم ت�صـرح با�سم  الوحيدة  والأ�ستاذ خالد محمد �صعابنة، ولعلها الترجمة 

المترجم �أو المترجمين على غلافها«، انظر: مقدمتي الترجمة،

 דאר אלסלאם, הקוראן המבורך- תרגום משמעויות הקוראן המבורך, גרסה ראשונה,
. i  ,ii’הוצאה לאור דאר אלסלאם, כפר קרע , 2017, עמ’ א’- ה’, עמ

((2(2  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 233.

((3(3  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ 428.

((3(3  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 238, 239 .

((3(3  רובין, אורי. שם, עמ’ 322.

((3(3  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ’ 330.

((3(3  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 397. 

((3(3 تحقيق  ط1،  ج4،  و�إعرابه،  القر�آن  معاني  �سهل.  بن  ال�سـري  بن  الزجاج، �إبراهيم 

عبدالجليل عبده �شلبي، عالم الكتب، بيروت، 1988م، �ص163-164؛ الزمخ�شـري، 

غوام�ض  حقائق  عن  الك�شاف  الخوارزمي.  بن محمد  عمر  بن  القا�سم محمود  �أبو 

ابن  �ص445-446؛  هـ،   1407 بيروت،  العربي،  الكتاب  دار  ط3،  ج3،  التنزيل، 

الجوزي، �أبو الفرج جمال الدين عبد الرحمن بن علي بن محمد.  زاد الم�سير في علم 

التف�سير، ج3، ط1، تحقيق عبد الرزاق المهدي، دار الكتاب العربي، بيروت، 1422 

هـ، �ص402؛ البي�ضاوي، نا�صـرالدين �أبو �سعيد عبد الله بن عمر بن محمد ال�شيرازي. 

�أنوار التنزيل و�أ�سـرار الت�أويل، ج4، ط1، تحقيق محمد عبد الرحمن المرع�شلي، دار 

�إحياء التراث العربي، بيروت، 1418 هـ، �ص190؛  �أبو ال�سعود العمادي، محمد بن 

محمد بن م�صطفى. �إر�شاد العقل ال�سليم �إلى مزايا الكتاب الكريم: ج7، د.ط.، دار 
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مرجع  لطيف.  يادكار  ال�شهرزوري،  �ص33؛  د.ت.،  بيروت،  العربي،  التراث  �إحياء 

الكتب،  عالم  ط2،  ج1،  القر�آن،  روائع  في  البيان  تمام.  ح�سان،  �ص124؛  �سابق، 

القاهرة، 2000م، �ص377-376.          

((3(3 ا�ستعمال �صيغة  ال�ست على  الترجمات  �سورة يو�سف �أجمعت  )47( من  الآية  »في 

�سِنِيَن﴾. بينما اختلفت  ﴿�سَبْعَ  שנים( في مقابل قوله تعالى:  )שבע  جمع المذكر 

)48(؛ فا�ستخدم ركندورف وبن  الآية  �شِدَادٌ﴾ في  ﴿�سَبْعٌ  في مقابل قوله تعالى 

�شم� شوروبين �صيغة جمع الم�ؤنث )שבע שנות(، بينما ا�ستمرت الترجمات الثلاث 

الأخرى في ا�ستعمال �صيغة جمع المذكر )שבע ]שנים[( مع تقدير ريڤلين للتمييز 

بين قو�سين كمحذوف في الأ�صل، وتفرد عدوى بالالتزام بحذف التمييز كما في 

الأ�صل. ثم التزمت جميع الترجمات ب�إفراد التمييز )תבוא שנה( مقابل قوله تعالى 

ال�سنين  حالة  في  الم�ؤنث  جمع  �صيغة  ا�ستخدام  ومرد   .)49( الآية  في  ﴿عَامٌ﴾ 
التي  ال�شداد لما للجمع على هذه ال�صيغة من دلالة بلاغية على الفترات الممتدة 

قد ت�سودها �صعوبات ما، كما في )المزامير77/6( )שנות עולמים ال�سنين الدهرية(، 

)المزامير15/90( )שנות ראינו רעה كال�سنين التي ر�أينا فيها ال�شـر(، وذلك خلافًا 

لدلالة �صيغة جمع المذكر التي ت�شير للمدة الزمنية بلا ظلال معنى. ولعل ما يثير 

الت�سا�ؤل هنا هو عدم التزام كل من ركندورف وبن �شم� شبالأ�صل وعدم �سعيهما 

لتعوي� ضالفاقد الترجمي الذي يدركانه تمامًا في الآية محل ال�شاهد هنا!«، انظــر:

 רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ’ 135; ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ’ 237 ,236 ; בן
 שמש, אהרון. שם, עמ’ 141;  רובין, אורי. )2005( שם, עמ’ 193; רובין, אורי. הקוראן
עמ‹  ,2016 מורחבות,  והערות  תרגום  תיקוני  עם  חדשה  מהדורה  מערבית,   תרגם 
 190; עדוי, סובחי עלי. שם, עמ’ 202; דאר אסלאם, שם, עמ’ 241 - 240 ;שטיינברג,
יזעאל, הוצאת  ומחודשת,  מתוקנת  מהדורה  ארמית,  עברית  התנ‹‹ך-  מילון   יהושע. 
 .תל-אביב, 1977, ע’ שנה, עמ’ 861;  ע’ יום, עמ’ 312; מערכי לשון עבר, שם, עמ’ 14

((3(3  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 127.

((3(3  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ 221.

((3(3  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 132.

((4(4  רובין, אורי. שם, עמ‹ 182.
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((4(4  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 191.

((4(4  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 226. 

((4(4 الرازي، �أبو عبد الله محمد بن عمر بن الح�سن بن الح�سين التيمي. التف�سير الكبير- 

مفاتيح الغيب، ج17، ط 3، دار �إحياء التراث العربي، بيروت، 1420هـ، �ص350؛   

�أبو حيان الأندل�سي، محمد بن يو�سف بن علي بن يو�سف بن حيّان. البحر المحيط 

في التف�سير، ج6، د. ط.، تحقيق �صدقي محمد جميل، دار الفكر، بيروت، 1420 هـ، 

�ص156؛ القي�سي، عودة الله منيع. الإعجاز اللغوي فـي ق�ص�ص نوح -عليه ال�سلام- 

ان، 2002م، �ص122-121. في القر�آن الكريم، ط1، دار عمار، عمَّ

((4(4  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹  126, עמ’ 216, עמ‹ 217.

((4(4  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ 219, עמ‹ 393 .

((4(4  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 130, עמ‹ 131 , עמ‹ 223 .

((4(4  רובין, אורי. שם, עמ‹ 181, עמ‹ 301   .

((4(4  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 189, עמ‹ 310.

((4(4  דאר אסאלאם, שם, עמ‹ 224, עמ‹ 371.

((5(5 ال�شهرزوري، يادكار لطيف. مرجع �سابق، �ص135-134.

((5(5 القي�سي، عودة الله منيع. مرجع �سابق، �ص35-36، �ص53. 

((5(5 ال�سمرقندي، �أبو الليث ن�صـر بن محمد بن �أحمد بن �إبراهيم. بحر العلوم، ج2، د. ط.، 

الأ�صفهاني،  الراغب  د.ت، �ص146؛   الفكر، بيروت،  دار  د.محمود مطرجي،  تحقيق 

القر�آن، د.ط.، تحقيق محمد �سيد  �أبو القا�سم الح�سين بن محمد. المفردات في غريب 

كيلاني، دار المعرفة، بيروت، د.ت، �ص194؛ ابن عطية، �أبو محمد عبد الحق بن غالب 

بن عبدالرحمن ابن تمام. المحرر الوجيز في تف�سير الكتاب العزيز، ج3، ط1، تحقيق 

عبد ال�سلام عبد ال�شافي محمد، دار الكتب العلمية، بيروت، 1422 هـ، �ص163؛ ابن 

الجوزي، مرجع �سابق، ج2، �ص368؛ الرازي، مرجع �سابق، ج17، �ص337؛ القرطبي، 

�أبو عبد الله محمد بن �أحمد بن �أبي بكر بن فرح الأن�صاري. الجامع لأحكام القر�آن، 

القاهرة،  الم�صـرية،  الكتب  دار  و�إبراهيم �أطفي�ش،  البردوني  تحقيق �أحمد  ط2،  ج9، 
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1964م، �ص23-24؛ �أبو حيان الأندل�سي، مرجع �سابق، ج6، �ص140؛ �أبو ال�سعود 
العمادي، مرجع �سابق، ج4، �ص201-200.

((5(5 האלפיים  לשנות  ומעודכן  מחודש  המרוכז-  אבן-שושן  מילון  אברהם.  אבן-שושן,   

בהשתתפות חבר אנשי- מדע, הוצאת המילון החדש בע‹‹מ, ישראל, 2007, ע‹ ריק 

)איש ריק ופוחז(, עמ‹ 914; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, הוצאת שוקן, 

ירושלים ותל אביב, 2008, ע’ ריק )איש ריק ופוחז(, עמ’ 1052.

((5(5  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ נקלה, עמ’ 649; שגיב ,דוד. שם, ע‹ נקלה, עמ‹ 849.

((5(5   אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ פחות, עמ’ 726; שגיב ,דוד. שם, ע’ פחות, עמ’ 942.

((5(5  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ עלוב, עמ’ 721; שגיב ,דוד. שם, ע‹ עלוב, עמ‹ 911.

((5(5  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ שפל, עמ’ 990; שגיב ,דוד. שם, ע‹ שפל, עמ‹ 1109.

((5(5  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 88.

((5(5  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ -152 153.   

((6(6  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 94.

((6(6  רובין, אורי. שם, עמ’ 129.

((6(6  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 137.

((6(6  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 158.

((6(6 �سـابــق، ج2،  مرجــع  الزمخ�شــري،  �سابــق، ج1، �ص540؛  مرجــع  ال�سمرقنــدي، 

�سابق،  مرجع  الرازي،  �ص415؛  ج2،  �سابق،  مرجع  عطية،  ابن  �ص113-114؛ 

ج14، �ص296؛ البي�ضاوي، مرجع �سابق، ج3، �ص17-18؛�أبو حيان الأندل�سي، 

�ســابــق، ج3،  العمادي، مرجــع  ال�سعــود  �سـابــق، ج5، �ص82-83؛ �أبو  مـرجــع 

روح  البغدادي.  ال�سيد محمود  الدين  الف�ضل �شهاب  الألو�سي، �أبو  �ص235-236؛ 

المعانـي فـي تف�سير القــر�آن العظيــم وال�سبع المثـانــي، ج8، د.ط.، �إدارة الطبعة 

المنيرية، دار �إحياء التراث العربي، بيروت، د. ت.، �ص151-150. 

((6(6 �أبو حيان الأندل�سي، مرجع �سابق، ج5، �ص82.  
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((6(6 לשפה  ערבי  עברי-  מילון  ,דוד.  שגיב    ;942 עמ’  שגה,  ע’  שם,  אברהם.  אבן-שושן,   

העברית בת זמננו, ח’ ב’, הוצאת שוקן, ירושלים ותל -אביב, 1990, ע’ שגה, עמ’ 1737.

((6(6 الراغب الأ�صفهاني، مرجع �سابق، �ص298-297.  

((6(6  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ תועה, עמ’ 1011; שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה 

העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ תועה, עמ’ 1873 .

((6(6 بن  الطاهر بن محمد  ابن عا�شور، محمد  �سابق، ج7، �ص234.  القرطبي، مرجع 

العقل  وتنوير  ال�سديد  المعنى  »تحرير  والتنوير  التحرير  تف�سير  الطاهر.  محمد 

الجديد من تف�سير الكتاب المجيد«، ج8 )ب(، د. ط.، الدار التون�سية للن�شـر، تون�س، 

1984م، �ص191-190.

((7(7  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ תועה, תעייה, עמ’ -1028 1029;  שגיב ,דוד. מילון עברי- 

ערבי לשפה העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ תועה, תעייה, עמ’ -1906 1907.

((7(7 ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ שרוי, עמ’ 996; שגיב   

העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ שרוי, עמ’ 1846.

((7(7 المعنى  ز��یادة  على  ودلالتها  المبنى  ز��یادة  »�إ�شكالیة  ذن��ون.  محمد  الرا�شدي، 

درا�سة تطبیقیة على ال�ینس و�وسف في القر�آن الكریم«، مجلة �أبحاث كلیة التربیة 

)178-207(، جامعة المو�صل،  )2009/11/22م(،   ،4 العدد   ،8 الأ�سا�یسة، المجلد 

العراق، �ص188-189؛ عبد الغني، عمرو خاطر. »المنا�سبة بين الأبنية المتماثلة في 

 .quran-m.com.2019 القر�آن الكريم: درا�سة في دلالة المبنى على المعنى«. دي�سمبر

تاريخ الدخول 18 دي�سمبر 2019. 

((7(7  אבן-שושן, אברהם. שם, ע‹ תועה, עמ‹ 1988. ע‹ תעייה, עמ‹ 2023 . 

((7(7   רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ’ -126 127 , עמ’ 336.

((7(7  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ’ 221, עמ’ 687.   

((7(7  בן שמש, אהרון. שם, עמ’ -131 132 , עמ’ 358 .

((7(7  רובין, אורי. שם, עמ‹ 182, עמ‹ 488.

((7(7  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 191 , עמ‹ 480.
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((7(7  דאר אלסלאם, שם, עמ‹ 226, עמ‹ 570.

((8(8 الزمخ�شـري، مرجع �سابق، ج2، �ص396؛ ابن عطية، مرجع �سابق، ج3، �ص173؛  

الرازي، مرجع �سابق، ج30، �ص652؛ القرطبي، مرجع �سابق، ج9، �ص37، ج18، 

ال�سعود  �ص249؛ �أبو  ج5،  �ص134،  ج3،  �سابق،  مرجع  البي�ضاوي،  �ص301؛ 

العمــادي، مــرجــع �سـابق، ج4، �ص209، ج9، �ص38؛ ابــن عا�شور، مرجـع �سابـق، 

ج 29، �ص197-196.

((8(8 درا�سة  الكريم-  القر�آن  المبالغة وطرائقها في  �صيغ  ر�شيد، كمال ح�سين ر�شيد.  

�إح�صائية �صـرفية دلالية، ر�سالة ماج�ستير غير من�شورة، جامعة النجاح الوطنية، 

فل�سطين. نابل�س، 2005م، �ص160، �ص172.

((8(8 المرجع ال�سابق، �ص179-180، �ص201-200.

((8(8 עמ‹  ע‹ סלח,  אבן-שושן, אברהם. שם,  עמ’ 595;  ע’ סלח,  יהושע. שם,  שטיינברג,   

681;  שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה העברית בת זמננו: שם, ח’ ב’, ע’ סלח, 

עמ’ 1252.

((8(8 ותוספות  וסגנון- דרכי ההבעה העברית- עם השלמות  לשון  אורינובסקי.  בן-אור,   

מאת יצחק אבינירי, ספר ראשון, הוצאת ספרים יזעאל בע‹‹מ, תל אביב, 1961, עמ‹ 

יזעאל, תל-אביב,  יד הלשון- אוצר לשוני, הוצאת ספרים  יצחק.  - 40;  אבינרי,   39

מהדורת דבר, 1964, ע’ פעלן, עמ’ 472.

((8(8 ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה  ע’ סלח, עמ’ 681; שגיב  אבן-שושן, אברהם. שם,   

העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ סלח, עמ’ 1252.

((8(8 מילון אבן-שושן המרוכז: ע‹ מחל, עמ‹ 497; שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה   

העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ מחל, עמ’ 729.

((8(8  בן-יהודה, אליעזר. מילון הלשון העברית הישנה והחדשה, מהדורה עממית מיוחדת 

אליעזר  לזכר  לאור  הוצאה  בן-יהודה_  בארץ-ישראל,  העברים  המורים  להסתדרות 

בן-יהודה בע’’מ, ירושלים - תל-אביב: ע’ מחל, כ’ 6, עמ’ -2911 2912; איתן אבניאון, 

מילה במילה- אוצר המילים הנרדפות ניגודים ושדות סמנטיים ]תזאורוס של השפה 

העברית[, ייעוץ מדעי פרופ’ רפאל ניר, ייעוץ לשוני יהודית אוריין, איתאב בית הוצאה 

לאור בע’’מ, ישראל 2000, ע’ מחילה, עמ’ 302, ע’ סליחה, עמ’ 446.
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((8(8 שטיינברג, יהושע. שם, ע’ חנון, עמ’ 253; אבן-שושן, אברהם. שם, ע‹ חנון, עמ‹   

317;  שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה העברית בת זמננו, שם, ח’ א’, ע’ חנון, 

עמ’ 579.

((8(8  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ סולחן, עמ’ 667; שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה 

העברית בת זמננו, שם, ח’ ב’, ע’ סולחן, עמ’ 1228.

((9(9  שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ )غفر(، )غفور- غفار(، )�صفوح(, עמ‹ 244.

((9(9  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עיין, עמ’’ 273, 94, 15, 16, 94, 138, 17, 18, 19, 

.275 ,269 ,267 ,182 ,301 ,300

((9(9  ריבלין, יוסף יואל. שם, עיין, עמ‹‹ 525, 164, 25, 27, 164, 242, 29, 31, 33, 592, 

.531 ,516 ,513 ,325 ,594

((9(9  בן שמש, אהרון. שם, עיין, עמ’’ 284, 100, 17, 18, 99, 145, 20, 21, 22, 315, 

שם, 189, 278, 279, 286. 

((9(9  רובין, אורי. שם, עיין, עמ‹‹  383, 136, 22, 24, 136, 197, 26, 28, 30, 425, 

  .386 ,376 ,374 ,256 ,426

((9(9  עדוי, סובחי עלי. שם, עיין, עמ‹‹ 386, 145, 35, 36, 145, 38, 39, 41, 427, 428, 

     .390 ,380 ,379 ,264

((9(9  דאר אלסלאם, שם, עיין, עמ’’ 467, 169, 26, 28, 169, 247, 30, 31, 34, 516, 

  .472 ,458 ,457 ,317 ,517

((9(9  בן שמש, אהרון. שם, עיין, עמ‹‹ 6, 7, 14, 17, 54, 395, 52, 57, 335.

((9(9  עדוי, סובחי עלי. שם, עיין, עמ‹‹ 456, 56, 283, 294, 449.

((9(9  דאר אלסלאם, שם, עיין, עמ’’ 54, 94, 85, 603, 88, 542, 8. 

((10(1  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹‹ 88, 217 , 120.

((10(1  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹‹ 153, 394 , 212.

((10(1  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹‹ 94 , 223, 126 .

((10(1  רובין, אורי. שם, עמ‹‹ 129, 301 , 175 .
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((10(1  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹‹ 137, 310, 183.

((10(1  דאר אלסלאם, שם, עמ’’ 158, 372, 217.

((10(1 العاتك،  دار  القر�آني، ط2،  التعبير  الكلمة في  بلاغة  �صالح.  فا�ضل  ال�سامرائي، 

القاهرة، 2006م، �ص58، �ص66، �ص68.

((10(1 كتاب  في  التنزيل  من �آي  اللفظي  المت�شابه  درا�سة  فا�ضل.  محمد  ال�سامرائي، 

ملاك الت�أويل، ط3، دار عمار، الأردن، 2011م، �ص109-108.

((10(1 בן-יהודה, אליעזר. שם, ע’ הציל, כ’ 8, עמ’ 3768 - 3771; אבן-שושן, אברהם.   

שם, ע‹ הציל, עמ‹ 646 ; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ הציל, 

עמ’ 846.

((10(1 בן-יהודה, אליעזר. שם, ע’ מילט, כ’ 6, עמ’ 3038; אבן-שושן, אברהם. שם, ע’   

הציל, עמ’ 525; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ מילט, עמ’ 751.

((11(1 ע’  3, עמ’ 1590; אבן-שושן, אברהם. שם,  כ’  ע’ חילץ,  בן-יהודה, אליעזר. שם,   

חילץ, עמ’ 311; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ חילץ, עמ’ 595.

((11(1  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 126 , עמ‹ 199, עמ‹ 127.

((11(1  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ 219 , עמ‹ 357 , עמ‹ 221. 

((11(1  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 130, עמ‹ 131, עמ‹ 205 , עמ‹ 132.

((11(1  רובין, אורי. שם, עמ‹ 181, עמ‹ 279 , עמ‹ 182.

((11(1  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 189, עמ‹ 286, עמ‹ 191.

((11(1  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 224, עמ’ 343, עמ’ 224  .

((11(1 الألو�سي، مرجع �سابق، ج12، �ص37، ج18، �ص25؛ ابن عا�شور، مرجع �سابق، 

ج12، �ص45-46، ج18، �ص42-41.

((11(1 القي�سي، عودة الله منيع. مرجع �سابق، �ص31. 

((11(1 الألو�سي، مرجع �سابق، ج12، �ص59؛ ابن عا�شور، مرجع �سابق، ج12، �ص75-74. 
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((12(1 ال�سيوطي، جلال الدين عبد الرحمن. الإتقان في علوم القر�آن، ج2، د. ط، تحقيق 

محمد �أبو الف�ضل �إبراهيم، دار التراث، القاهرة، د.ت.، �ص316-317؛ الألو�سي، 

مرجع �سابق، ج1، �ص159.

((12(1  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 127.

((12(1  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמי 221. 

((12(1  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 132.

((12(1  רובין, אורי. שם, עמ‹ 183.

((12(1  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 191.

((12(1  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 227 .

((12(1 ال�شهرزوري، يادكار لطيف. مرجع �سابق، �ص77، �ص81.

((12(1 الزمخ�شـري، مرجع �سابق، ج2، �ص398؛ الرازي، مرجع �سابق، ج18، �ص357؛ 

البي�ضاوي، مرجع �سابق، ج3، �ص136؛ �أبو ال�سعود العمادي، مرجع �سابق، ج4، 

�ص212؛ القي�سي، عودة الله منيع.  مرجع �سابق، �ص153.

((12(1  »מעשה לא נאות: בגידת אשתו. אבל מרבית הפרשנים מחזיקים בדעה כי »מעשה 

לא נאות« מתאר את עצם פנייתו של נח אל ריבונו, או מרמז למעשה בלתי ראוי 

ا:  שביצע הבן עצמו«. עיין: רובין, אורי. שם, עמי 183, )הערה מס’ 46(.  وانظر �أي�ضً

الرازي، مرجع �سابق، ج18، �ص357؛ القرطبي، ج9، �ص45-46؛ �أبو ال�سعود 

العمادي، مرجع �سابق، ج4، �ص212.

((13(1  רעקענדארף, צבי חיים. שם, עמ‹ 127. 

((13(1  ריבלין, יוסף יואל. שם, עמ‹ 221.

((13(1  בן שמש, אהרון. שם, עמ‹ 132.

((13(1  רובין, אורי. שם, עמ‹ -182 183. 

((13(1  עדוי, סובחי עלי. שם, עמ‹ 191.

((13(1  דאר אלסלאם, שם, עמ’ 226 . 
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((13(1 الزمخ�شـري، مرجع �سابق، ج2، �ص398؛ الرازي، مرجع �سابق، ج17، �ص353؛ 

�سابق،  مرجع  الأندل�سي،  حيان  �ص136؛ �أبو   ،3 ج  �سابق،  مرجع  البي�ضاوي، 

ج6، �ص160؛ ال�سكاكي، يو�سف بن �أبي بكر بن محمد بن علي. مفتاح العلوم، 

ط2، �ضبط وتعليق نعيم زرزور، دار الكتب العلمية، بيروت، 1987م، �ص419؛ 

ابن الجزري، محمد بن محمد بن يو�سف. كفاية الألمعي في �آية ي�أر� ضابلعي، 

2003م،  بيروت،  الجديدة،  الآفاق  دار  �سعيد،  ن�شيد حميد  درا�سة وتحقيق  ط1، 

�ص162؛ القي�سي، عودة الله منيع. مرجع �سابق، �ص135-134.

((13(1 �سابق،  مرجع  منيع.  الله  عودة  القي�سي،  �ص168؛  �سابق،  مرجع  الجزري،  ابن 

�ص137-136.

((13(1  בן-יהודה, אליעזר. שם, ע’ חסר, כ’ 3, עמ’ -1675 1677; אבן-שושן, אברהם. שם, 

ע’ חסר, עמ’ 321; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ חסר, עמ’ 601.

((13(1 القرطبي، مـرجـع �سابق، ج9، �ص41؛ البي�ضاوي، مرجـع �سابـق، ج3، �ص136؛ 

�أبو ال�سعود العمادي، مرجع �سابق، ج4، �ص211.

((14(1 ابن عطية، مرجع �سابق، ج3، �ص175.

((14(1 ال�سكاكي، مرجع �سابق، �ص420؛ ابن الجزري، مرجع �سابق، �ص182-181.

((14(1  בן-יהודה, אליעזר. שם, ע‹ פחת, כ‹ 10, עמ‹ -4885 4886; אבן-שושן, אברהם. 

שם, ע’ פחת, עמ’ 763; שגיב ,דוד. מילון עברי- ערבי לשפה העברית בת זמננו, 

שם, ח’ ב’, ע’ פחת, עמ’ 1408.

((14(1  דוד אילון ופסח שנער, מילון ערבי- עברי ללשון העברית החדשה, מהדורה חדשה, 

הדפסה חוזרת, הוצאת ספרים ע’’ש י’’ל מאגנס, האוניברסיטה העברית, ירושלים, 

תשמ’’ח, )ע‹: غاض/ غيض(, עמ’ 262; שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, 

שם, )ע‹ غاض/ غيض(, עמ‹ 248.

((14(1  שטיינברג, יהושע. שם, ע’ שקע, עמ’ 871;  אבן-שושן, אברהם. שם, ע’ שקע, עמ’ 

994;   שגיב ,דוד. מילון ערבי- עברי, עברי- ערבי, שם, ע’ שקע,  עמ’ 1111.
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((14(1 �سابق، ج3،  ابن عطية، مرجع  398؛  �سابق، ج2، �ص397،  الزمخ�شـري، مرجع 

�ص175؛ القرطبي، مرجع �سابق، ج9، �ص41؛ ال�سكاكي، مرجع �سابق، �ص420؛ 

ابن الجزري، مرجع �سابق، �ص169.

((14(1 حيان  �ص353؛ �أبو  ج17،  �سابق،  مرجع  الرازي،  �ص376؛  ج2،  الجوزي:  ابن 

الأنـدل�سـي، مرجــع �سابــق، ج6، �ص160؛ �أبـو ال�سعود العمادي، مرجـع �سابـق، 

ج 4، �ص211.

((14(1 القي�سي، عودة الله منيع. مرجع �سابق، �ص137.

((14(1 ابن عطية، مرجع �سابق، ج3، �ص176؛ الرازي، مرجع �سابق، ج17، �ص354؛ 

البي�ضــاوي، مرجــع �سابــق، ج3، �ص136؛ �أبو ال�سعود العمـادي، مرجـع �سـابق، 

ج 4، �ص211. 

((14(1 القي�سي، عودة الله منيع. مرجع �سابق، �ص139-138.

((15(1 ال�شهرزوري، يادكار لطيف. مرجع �سابق، �ص203-200.

((15(1 ابن الجزري، مرجع �سابق، �ص172.

((15(1 ج2،  �سابق،  مرجع  الج��وزي،  اب��ن  �ص176؛  ج3،  �سابق،  مرجع  عطية،  اب��ن 

377؛ الرازي، مرجع �سابق، ج17، �ص354؛ القرطبي، مرجع �سابق،  �ص376، 

ج9، �ص41-42؛ البي�ضاوي، مرجع �سابق، ج3، �ص136؛  �أبو ال�سعود العمادي، 

مرجع �سابق، ج4، �ص212. 



89إصـــــدار خــــاص - ) لغة عربية ، 8 (

المراجع
)1( باللغة العربية:

القرآن الكريم.

الكتاب المقدس )العهد القديم(.

الألوسي، أبو الفضل شهاب الدين السيد محمود البغدادي. روح المعاني في تفسير القرآن العظيم والسبع المثاني. 
التراث  إحياء  دار  بيروت:  لبنان.  جزءًا.   30 د.ط.  المنيرية.  الطبعة  إدارة  وتصحيحه  بنشـره  عُنيت 

العربي، د. ت.

ط.  د.  بريري.  محمد  مراجعة  عابد خزندار.  ترجمة  معجم مصطلحات،  السـردي:  المصطلح  جيرالد.  برنس، 
المشـروع القومي للترجمة 368. القاهرة: المجلس الأعلى للثقافة، 2003م.

البيضاوي، ناصـرالدين أبو سعيد عبد الله بن عمر بن محمد الشيرازي. أنوار التنزيل وأسـرار التأويل: المعروف 
بـ تفسير البيضاوي. إعداد وتقديم محمد عبدالرحمن المرعشلي. ط1. 5 أجزاء. لبنان. بيروت: دار إحياء 

التراث العربي، 1998.

الجابري، عامر الزناتي. الآيات الواردة عن اليهود في الترجمات العبرية لمعاني القرآن الكريم: دراسة لغوية 
نقدية. رسالة ماجستير غير منشورة. جامعة عين شمس. مصـر. القاهرة، 1998.

ابن الجزري، محمد بن محمد بن يوسف. كفاية الألمعي في آية يأرض ابلعي. دراسة وتحقيق نشيد حميد سعيد. 
ط1. بيروت: دار الآفاق الجديدة، 2003.

ابن الجوزي، أبو الفرج جمال الدين عبدالرحمن بن علي بن محمد. زاد المسير في علم التفسير. تحقيق عبدالرزاق 
المهدي. ط1. لبنان. بيروت: دار الكتاب العربي، 1422 هـ.

حسان، تمام. البيان في روائع القرآن. ط2. القاهرة: عالم الكتب، 2000م.

القصصية. د.ط.  والبيئة  والتلقي والشخصيات  القص  أنماط  القرآني: دراسة في  السـرد  حطيني، يوسف. ملامح 
دمشق: منشورات اتحاد الكتاب العرب. سلسلة الدراسات )11(، 2009م.

أبو حيان الأندلسي، محمد بن يوسف بن علي بن يوسف بن حياّن أثير الدين. البحر المحيط في التفسير. تحقيق 
صدقي محمد جميل. د. ط. 11 جزءًا. لبنان. بيروت: دار الفكر، 1420 هـ.

خضـر، محمد مشـرف. بلاغة السـرد القصصي في القرآن الكريم. رسالة دكتوراه  غير منشورة. جامعة طنطا. 
مصـر. طنطا، 2001. 

الديداوي، محمد. الترجمة والتواصل. ط1. الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي، 2000م. 

الراشدي، محمد ذنون. »إشكالیة زیادة المبنى ودلالتھا على زیادة المعنى دراسة تطبیقیة على السین وسوف في 
القرآن الكریم«. مجلة أبحاث كلیة التربیة الأساسیة. المجلد 8. العدد 4. العراق: جامعة الموصل، 22 

نوفمبر 2009: 207-178.



حوليات الآداب والعلوم الاجتماعية 90

الراغب الأصفهاني، أبو القاسم الحسين بن محمد. المفردات في غريب القرآن. تحقيق: محمد سيد كيلاني. د.ط. 
بيروت: دار المعرفة، د.ت.

الراوي، بان حميد فرحان. »جمالية القصة القرآنية – قصة سيدنا يوسف أنموذجًا«.مجلة كلية الآداب، المجلد 
2012. العدد 101. العراق: جامعة بغداد، 30 سبتمبر 2012: 354-335. 

رشيد، كمال حسين. صيغ المبالغة وطرائقها في القرآن الكريم: دراسة إحصائية صـرفية دلالية. رسالة ماجستير. 
غير منشورة. جامعة النجاح الوطنية. فلسطين. نابلس، 2005.

الرفاعي، جمال أحمد. دراسة في مشكلات ترجمة معاني القرآن الكريم إلي اللغة العبرية. د. ط. القاهرة: د. ن، 
1994م.

الجليل عبده شلبي. ط1. 4 أجزاء.  القرآن وإعرابه. تحقيق عبد  السـري بن سهل. معاني  إبراهيم بن  الزجاج، 
بيروت: عالم الكتب، 1988. 

الزمخشـري، أبو القاسم محمود بن عمر بن محمد الخوارزمي. أبو القاسم محمود بن عمر بن محمد الخوارزمي. 
المنير  ابن  بحاشية  مذيل  التأويل.  وجوه  في  الأقاويل  وعيون  التنزيل  غوامض  حقائق  عن  الكشاف 

الإسكندري. ط3. 4 أجزاء. بيروت: دار الكتاب العربي، 1407 هـ.

السامرائي، فاضل صالح.  بلاغة الكلمة في التعبير القرآني. ط 2. القاهرة: دار العاتك، 2006م.

السامرائي، محمد فاضل. دراسة المتشابه اللفظي من آي التنزيل في كتاب ملاك التأويل. ط3. الأردن: دار عمار، 
2011م.

أبو السعود العمادي، محمد بن محمد بن مصطفى. إرشاد العقل السليم إلى مزايا الكتاب الكريم.  د.ط . 9 أجزاء. 
لبنان. بيروت: دار إحياء التراث العربي،  د.ت. 

بيروت: دار  نعيم زرزور.ط2.  العلوم. ضبط وتعليق  أبي بكر بن محمد بن علي. مفتاح  السكاكي، يوسف بن 
الكتب العلمية، 1987.

محمود  تحقيق  العلوم.  بحر  السمرقندي:  تفسير  إبراهيم.  بن  أحمد  بن  محمد  بن  نصـر  الليث  أبو  السمرقندي، 
مطرجي. د. ط. 3 أجزاء. بيروت: دار الفكر،د.ت.

السيوطي، جلال الدين عبد الرحمن. الإتقان في علوم القرآن. تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم. د. ط. مجلدان. 
القاهرة: دار التراث، د.ت.

الشهرزوري، يادكار لطيف. جماليات التلقي في السـرد القرآني. ط1. دمشق: دار الزمان، 2010م.

تفسير  الجديد من  العقل  السديد وتنوير  المعنى  الطاهر. تحرير  الطاهر بن محمد بن محمد  ابن عاشور، محمد 
الكتاب المجيد: تفسير التحرير والتنوير. د.ط. 30 جزءًا. تونس: الدار التونسية للنشـر، 1984م. 

ان:  عباس، فضل حسن. قصص القرآن الكريم: صدق حدث وسمو هدف، إرهاف حس وتهذيب نفس. ط1. عمَّ
دار الفرقان، 2000م.
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عشـراتي، سليمان. الخطاب القرآني: مقاربة توصيفية لجمالية السـرد الإعجازي. ط1. دمشق: دار العرب- دار 
نور للدراسات والترجمة، 2012م.

ابن عطية الأندلسي، أبو محمد عبد الحق بن غالب بن عبدالرحمن ابن تمام. المحرر الوجيز في تفسير الكتاب 
العزيز. تحقيق عبدالسلام عبد الشافي محمد. ط1. لبنان. بيروت: دار الكتب العلمية، 1422 هـ.

الرازي، أبو عبد الله محمد بن عمر بن الحسن بن الحسين التيمي. التفسير الكبير: مفاتيح الغيب، ط3. بيروت: 
دار إحياء التراث العربي، 1420هـ. 

القرطبي، أبو عبد الله محمد بن أحمد بن أبي بكر بن فرح الأنصاري الخزرجي. الجامع لأحكام القرآن. تحقيق 
أحمد البردوني وإبراهيم أطفيش. ط2. 20 جزءًا. القاهرة: دار الكتب المصـرية، 1964م.

ان: دار عمار،  القيسي، عودة الله منيع. الإعجاز اللغوي في قصص نوح عليه السلام في القرآن الكريم. ط1. عمَّ
2002م.

لحمداني، حميد. بنية النص السـردي - من منظور النقد الأدبي. ط 1. بيروت: المركز الثقافي العربي، 1991م.

نقدية، رسالة  دراسة  روبين:  أوري  عند  إبراهيم  لمعاني سورة  العبرية  الترجمة  نده.  ياسين  المعضادي، عمر 
دكتوراه غير منشورة، كلية الآداب، جامعة حلوان، مصـر، 2017م.

نيومارك، بيتر. اتجاهات الترجمة: جوانب من نظرية الترجمة. ترجمة إسماعيل محمود صيني. ط1. الرياض: 
دار المريخ، 1986م.

________. الجامع في الترجمة. ترجمة حسن غزالة. د.ط.  دار الحكمة، 1992م.

)2( باللغة الإنجليزية:

Daemmig, Larissa. “Reckendorf, Hermann Solomon”. Encyclopaedia Judaica. Ed. 

Fred Skolnik. 2nd ed. Vol. 17. Jerusalem: Keter Publishing House Ltd, 2007.

Rivlin, Benjamin. “Rivlin, Joseph Joel”. Encyclopaedia Judaica. Ed. Fred Skolnik. 

2nd ed. Vol. 17. Jerusalem: Keter Publishing House Ltd, 2007.

)3( باللغة العبرية:

אבינרי, יצחק. יד הלשון- אוצר לשוני. מהדורת דבר. תל-אביב: הוצאת ספרים יזעאל, 1964.

השפה  של  ]תזאורוס  סמנטיים  ושדות  ניגודים  הנרדפות  המילים  אוצר  במילה:  מילה  איתן.  אבניאון, 
העברית. ייעוץ מדעי פרופ’ רפאל ניר. ישראל: איתאב בית הוצאה לאור בע’’מ, 2000.

אבן-שושן, אברהם. מילון אבן-שושן המרוכז: מחודש ומעודכן לשנות האלפיים בהשתתפות חבר אנשי-
מדע, ישראל: הוצאת המילון החדש בע’’מ, 2007.



حوليات الآداب والعلوم الاجتماعية 92
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Abstract

This research deals with one of the problems of translation, a translation 
of the aesthetics of Quránic narration to the Hebrew language; to 
identify how translators deal with anecdotal material with unique 
features.The study concludes that: A semantic void between languages 
and cultural is represented as a serious problem; due to the impact of 
a prominent on the loss of meaning, which is reflected clearly on the 
translations.The study focuses on the problem of stylistic diversity in 
the Quránic narration and its relation to the theory of semantic void 
between languages.The study is based on an integrated approach 
consisting of contrastive, descriptive and comparative methods; 
aesthetic phenomena to monitor and analyze the style of translators deal 
with it in the light of the translation procedures.It is based also on the 
diversity of the approach of the translators in dealing with this problem, 
in the light of the procedures of translation between languages, which 
varied from modulation and even omission.This confirms the difficulty 
faced by translators during the translation process despite the kinship 
between the two languages being studied.The choice fell on the story 
of Noah, peace be upon him, in the Six Published Hebrew translations 
of the meanings of the Holy Qurán, applied as a model for this study.

Key words: Translation problems, Narration, semantic voids, Stylistic 
diversity, Translation the meanings of The Holy Qurán, Quranic stories, 
Noah.
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